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ВСТУП
Мета курсу полягає у формуванні навичок використання знань з англійської мови як у процесі повсякденного спілкування з представниками інших країн з різноманітних питань в галузі сільського господарства, так і на етапі підготовки до участі у міжнародних конференціях, проектах та дискусіях, а також навчити слухачів проводити письмовий обмін діловою інформацією.
Основними завданнями є: 1) формування у студентів наступних компетенцій: здатності до інтелектуального, культурного, морального, фізичного і професійного саморозвитку та самовдосконалення; готовності до сприйняття культури та звичаїв інших країн і народів; психолінгвістичної готовності (включаючи вмотивованість) до англомовної навчальної діяльності; здатності до міжкультурної письмової та усної комунікації рідною та іноземною мовами у професійній сфері; готовності до роботи в іншомовному середовищі; 2) засвоєння студентами мовного матеріалу (лінгвістичних, соціолінгвістичних, дискурсних, прагматичних знань) та оволодіння різними видами мовленнєвої діяльності (комунікативними вміннями у читанні, аудіюванні, нормованого відтворення усного та писемного мовлення, а також перекладу неспеціалізованих і професійно орієнтованих текстів у межах сфер і ситуацій, типових для певної спеціальності аграрного сектору); 3) розширення словникового запасу студентів за рахунок загальновживаної, загальнонаукової, загально професійної та спеціальної лексики (підмови спеціальності), що супроводжується формуванням умінь ефективного й адекватного оперування загальнолексичними і термінологічними мінімумами; 4) формування сталих умінь розпізнавання, розуміння та відтворення фонетичних, граматичних і стилістичних форм, характерних для підмови певної аграрної спеціальності.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: базову професійно-орієнтовану лексику (обсяг не менше 2000 лексичних одиниць); основи іноземної мови за фахом; основні структури і функції мови, необхідні для оволодіння усними і письмовими формами професійного спілкування іноземною мовою в повсякденних ситуаціях. Студент має вміти: читати професійно спрямовані тексти з максимальним вилученням необхідної інформації з прочитаного; спілкуватися англійської мовою на теми повсякденної тематики та в ситуаціях, пов'язаних з професійною діяльністю; давати письмову відповідь. Необхідною умовою є володіння необхідним і достатнім рівнем іншомовної комунікативної компетенції для вирішення соціально-комунікативних завдань у різних сферах побутової, культурної, професійної діяльності при спілкуванні із зарубіжними партнерами, а також для подальшого самоосвіти.
UNIT 1
ABOUT MYSELF

1. Read and translate the text.
1. About Myself. My name is Dmytro. My surname is Vasyk. I am seventeen. I come from Pryluki region. My native village is Kurakivka. I was born on February, 13, 1996. I left secondary school last year. I entered Nizhyn Agrotechnical Institute in 2015. Now I live in its hall of residence. I am a first-year student of Economics, Management and Logistics Department. 
2. My Family. We are a family of four. My parents live in my native village. We are always glad to meet at their place. My farther’s name is Roman Petrovych. He is forty-one. He is a tall, black-eyed man. He is a driver. My mother’s name is Svitlana Ihorivna. She is thirty-nine. My mum is a tender and gentle woman. She works as a book-keeper at the petrol station. She always has much work to do about the house and orchard. My elder brother’s name is Ostap. He is twenty-five. He is a well-educated, clever and busy young man. He is a mechanical engineer by profession. He is not married yet but he is going to have a wife and a couple of children in the near future. As for me, I am a tall, dark-eyed and brown-haired man. Everybody says I take after my dad. We are both curious and enjoy travelling. All of us try to avoid noisy arguments and quarrels. We have several family traditions one of which is to help each other no matter what. 
3. Students’ Life. I followed in my relatives’ footsteps. My future speciality is connected with economics. I chose it because I am good at exact sciences, especially Math and Drawing. 

I am an open-minded person. I’d like to drive vehicles and to construct differect mechanical devices and petrol stations. I want to deal with traffic regulation too. I expect to develop my skills studying at NATI and to get driving license too. I’ll try to study hard to win state grant. I am going to work part-time when I am a senoir student. My working day starts at half past seven when the alarm clock wakes me up. I’m used to taking a cold shower as I feel cheerful after it. I make my bed, get dressed and have breakfast. I leave the hall of residence at quarter past eight. My periods begin at eight. We study different general and special subjects, for example, Math, Physics, Drawing, Professianal Ukrainian and English Languages, History, PhT, Culture etc. Normally we have three or four classes a day. Sometimes I have a bite at our institute canteen or go to the reading room to prepare for seminars. When I’m back home I feel like having a rest. So I have dinner and take a nap. It takes me about three hours to do my homework properly. If I have several hours off at my disposal, I try to do something useful about the hall especially when I am on duty there.
4. Free time activities. My hobbies are numerous. I like playing chess. I go to the swimming pool to keep fit twice a week. I also attend additional English lessons. I am fond of going to disco parties. Sometimes I play the guitar and even make some tunes. I cannot call myself a great sportsman, interpreter, dancer or musician but at the same time I enjoy these hobbies much. 

As I live in the hall of residence I have a lot of friends there. In the evening we like watching TV together and having a conversation over a cup of tea. As a rule I have an early night to be able to start my day again early in the morning.

2. Answer the following questions:

1.What Institute and Faculty do you study at now ? 2. How old are you? 3. Where do you come from? 4. What is your family and what are your occupations? 5. What year are you in? 6. What is your working day like? 7. What are your hobbies? 8. What do you do after periods? 9. When do your classes begin? 10. What are the main subjects to be studied?
	3. Fill in the table with 15 words from the text.
Слово
	Транскрипція 
	Переклад

	
	
	


UNIT 2
KYIV — THE CAPITAL OF UKRAINE
1. Read and translate the text.
The capital of Ukraine is Kyiv. It is the largest and the most important city of our country. It has the population of 2,6 million inhabitants and occupies an area of 790 square kilometers. Kyiv of today is the political, economic, scientific, industrial and cultural centre of Ukraine.
Kyiv is one of the largest and oldest cities in Europe. It was first mentioned in historical documents in the fifth century. It is more than 1,500 years old. According to the legend, once there were three brothers: Kiy, Shchek and Khoriv and their sister Lybid. They settled on the hills above the Dnieper and founded a city on one of the hills and called it “Kyiv” after the eldest brother. In the centre of the city you can see the remains of the Golden Gate which is about a thousand years old. Once it was the main entrance to the city, From the 9th century Kyiv was the capital of the feudal state of Kyiv Rus, a powerful state with highly developed culture and various crafts widely known throughout Europe.
As Kyiv is a very ancient city, there are a lot of places of historical interest in it. Among these places are: St. Sophia's Cathedral, Kyiv-Pechersk Lavra, St. Volodymyr's Cathedral, Church of St. Andrew, the Golden Gate, Vydubetsky Monastery, Askold's Grave and others, There are also many monuments to the great people of Ukraine such as Taras Shevchenko, Lesya Ukrainka, Bohdan Khmebiyisky, Prince Voidymyr and many others.
Kyiv is a great cultural centre, famous all over the world. There are a lot of fine museums in it: the Museum of Ukrainian Art, the Historical Museum, the Museum of Western and Oriental Art, the Taras Shevchenko Museum, the Museum of Ethnography under the open sky in Pyrogovo and many others.
Kyiv is also famous for its theatres such as the Opera House, the Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre, the Lesya Ukrainka Russian Drama Theatre, the Puppet Theatre and others.
Kyiv is also a great scientific centre. A lot of research institutes, higher educational establishments, among which are Shevchenko State University, Politechnical University, Kyiv-Mogyla Academy, colleges, schools are located in it. It is the seat of the National Academy of Sciences of Ukraine.
As a great economic and industrial centre, Kyiv has a lot of banks, business offices and industrial enterprises. They produce things and goods which go to the various comers of our country and abroad.
Kyiv is a great transport centre and has a large railway station, several bus- stations, a big river-port and two up-to-date airports.
As the political centre of Ukraine, Kyiv is the seat of the Supreme Rada (the Verkhovna Rada), the Cabinet of Ministers and the residence of the President. Ambassadors of many countries have their offices in Kyiv, too.
Picturesque green banks and hills, wonderful beaches of the Dnieper and, of course, the Kreshchatic, one of the most beautiful streets - all these make Kyiv unforgettable. Not only Kyivites but all the citizens of Ukraine are proud of their capital.
	2. Fill in the table with 15 words from the text.
Слово
	Транскрипція 
	Переклад

	
	
	


3. Ask 5 questions about the text.
UNIT 3
NIZHYN

1. Read and translate the text.
Nizhyn is a small town on the Oster River and a district centre in Chernigiv region. It is not large. The population of Nizhyn is about 80 thousand people and it occupies the territory of about 42 square kilometers.

Nizhyn is an ancient town and is first mentioned as Unenizh under the year 1147 in the Chronicle. It occupied a special place among Kyiv Rus’ towns. That is why the history of the town goes back to the times of Old Rus. In 1994 we celebrated the 1000th anniversary of its foundation.

Situated at the junction of several major trade routes, Nizhyn developed into an important manufacturing and trade centre. Nowadays Nizhyn is an industrial and agricultural centre of Chernigiv region. Its plants, factories, collective farms produce various things for the national economy and different consumer goods for the people. Today Nizhyn plants produce farm machinery, household chemistry, clothes, building materials and other things. There are large plants such as the Agricultural Machine -Building Plant, the Mechanical Plant, the plant “Progress” and some small factories. So the industry of our town plays a great role in the economic development of Ukraine.

Nizhyn is an important centre of culture and education. It has several museums such as the Gogol Memorial Museum, the museum of Rare books, the museum of Regional Ethnography, the “Post Station” Museum and others. There are a lot of places of historic interest in our town. About 300 streets, 10 parks, squares, gardens, over 20 monuments, 36 churches and cathedrals are in Nizhyn.

There is a great number of educational establishments in Nizhyn among which are nurseries, 17 secondary schools, Agrotechnical Institute, Medical School and Cultural College. A special place among the educational establishments of the town belongs to the Nizhyn Gogol State University. M. Gogol studied here from 1821 till 1828.

Nizhyn is an interesting place for tourists. Many historical places attract them to our town. They can see ancient cathedrals, churches and monuments to famous people. There are monuments to famous writers T. Shevchenko and M. Gogol, to the outstanding Ukrainian statesman and military leader B. Khmelnitsky, to the Heroes of the Great Patriotic War L. Gubina and Y. Batyuk, to the famous Ukrainian theatre actor M. Zankovetska and others.

Nizhyn is a green town because it contains numerous parks and gardens. In the centre of the town there is beautiful Shevchenko park with the monument to the great Ukrainian poet and artist Taras Shevchenko in the middle of the park.

Many people visit it on days off to have a good time there.

Nizhyn is itself a large monument which over a long period of time has been erected by collective wisdom and creative efforts of many generations.

2. Fill in the table with 15 words from the text.
	Слово
	Транскрипція 
	Переклад

	
	
	


3. Ask 5 questions about the text.
UNIT 4
OUR INSTITUTE
1. Read and translate the text.
On the first of July, 1995 we celebrated the hundredth anniversary of Nizhyn Agrotechnical Institute. The history of our educational establishment is interesting atid varied. It was founded on the 1-st of July, 1895 as a vocational school. That School occupied a private building and V. I.Nechkin was the first inspector of it. Locksmiths, welders and other specialists were trained at that time.
It is interesting to know that in 1900 teachers and students of the vocational school participated in the exhibition in Paris and in 1907 - in Kyiv, where they presented sowing-machines, winnow-machines and other exhibits. As a result, they were awarded a gold medal. The name of our educational establishment has been changed several times and from 1930 it was known as the technical school of mechanization. From 1931 till 1941, 330 specialists have been trained. In 2000 it was transformed into Nizhyn Agrotechnical Institute.
When the Great Patriotic War began all people as one man rose to defend their Motherland. Many teachers and students of our institute fought against the fascist invaders too. For the heroism displayed by them, they were awarded the orders and medals. M. Isayenko and M. Prudkov were marked with the highest award for their feat - the title of Hero of the Soviet Union.
After the war people started rebuilding of destroyed economy and development of virgin and unused lands. And the teachers and students of our institute were among them.
The Government of Ukraine highly appreciated the achievements of our educational establishment in training specialists for agriculture and in 1971 it was awarded the Order of Honour.

Nowadays our institute is situated in the center of the town. It runs full-time and correspondence course. There are 2 departments at our institute: the Department of Engineering and Energy and Economics, Management and Logistic Department. There are many modern classrooms, well-equipped laboratories and workshops where students have their practical training.
Our library is on the first floor, it contains a lot of textbooks and fiction. There is also a large reading hall where students often do their homework.
All the students of the institute study general educational subjects. They are literature, a foreign language, sciences (Physics, Mathematics, Chemistry), and the history of Ukraine. The students also study specialized subjects. Much attention is paid to practical training. In their spare time students go in for sports. They may use their own gym and open air sports grounds. Various sports events take place in our gym every year. Many students like to take part in the work of technical hobby circles guided by experienced instructors. Some of our students live in the hostels. They are not far from our institute.
2. Fill in the table with 15 words from the text.
	Слово
	Транскрипція 
	Переклад

	
	
	


3. Ask 5 questions about the text.
UNIT 5
ECONOMICS AS A SCIENCE

1. Read and translate the text.

Although the content and character of economics cannot be described briefly, numerous writers have attempted that. An especially useless, though once popular, example is: «Economics is what economists do».

Similarly, a notable economist of the last century Alfred Marshall called economics «a study of mankind in the ordinary business of life.» Lionel Robbins in the 1930s described economics as «the science of choice among scarce means to accomplish unlimited ends».
During much of modern history, especially in the nineteenth century, economics was called simply «the science of wealth». Less seriously, George Bernard Shaw was credited in the early 1900s with the witticism that «economics is the science whose practitioners, even if all were laid end to end, would not reach agreement».
We may make better progress by comparing economics with other subjects. Like every other discipline that attempts to explain observed facts (e.g., physics, astronomy, meteorology), economics comprises a vast collection of descriptive material organized around a central core of theoretical principles. The manner in which theoretical principles are formulated and used in applications varies greatly from one science to another. Like psychology, economics draws much of its theoretical core from intuition, casual observation, and «common knowledge about human nature.» Like astronomy, economics is largely nonexperimental. Like meteorology, economics is relatively inexact, as is weather forecasting. Like particle physics and molecular biology, economics deals with an array of closely interrelated phenomena (as do sociology and social psychology). Like such disciplines as art, fantasy writing, mathematics, metaphysics, cosmology, and the like, economics attracts different people for different reasons: «One person's meat is another person's poison». Though all disciplines differ, all are remarkably similar in one respect: all are meant to convey an interesting, persuasive, and intellectually satisfying story about selected aspects of experience. As Einstein once put it: «Science is the attempt to make the chaotic diversity of our sense experience correspond to a logically uniform system of thought».

Economics deals with data on income, employment, expenditure, interest rates, prices and individual activities of production, consumption, transportation, and trade. Economics deals directly with only a tiny fraction of the whole spectrum of human behavior, and so the range of problems considered by economists is relatively narrow. Contrary to popular opinion, economics does not normally include such things as personal finance, ways to start a small business, etc.; in relation to everyday life, the economist is more like an astronomer than a weather forecaster, more like a physical chemist than a pharmacist, more like a professor of hydrodynamics than a plumber.

In principle almost any conceivable problem, from marriage, suicide, capital punishment, and religious observance to tooth brushing, drug abuse, extramarital affairs, and mall shopping, might serve (and, in the case of each of these examples has served) as an object for some economist's attention. There is, after all, no clear division between «economic» and «noneconomic» phenomena. In practice, however, economists have generally found it expedient to leave the physical and life sciences to those groups that first claimed them, though not always. In recent years economists have invaded territory once claimed exclusively by political scientists and sociologists, not to mention territories claimed by physical anthropologists, experimental psychologists, and paleontologists.

Vocabulary:
numerous – численний

to attempt – спроба; намагання

notable – значний

scarce – убогий, недостатній 
phenomena – рідкісне явище, феномен

to convey – перевозити, передавати 
income – прибуток; дохід

employment – робота, служба

expenditure – стаття витрат

witticism - дотеп; жарт 
interest rate – відсоткова ставка

range – класифікувати 
to comprise – містити в собі, вміщати

pharmacist – фармацевт 
plumber – водопровідник

core – суть

casual observations
–
нерегулярне обстеження

expedient – доцільний, придатний

conceivable – мислимий; збагненний

weather forecasting – прогноз погоди
 to claim – вимагати; претендувати на

closely interrelated – тісно взаємопов’язаний

to invade – вторгатися, охопити
Answer the questions.
1. Is there a common opinion on the content and character of economics?

2. What definition of economics is referred to as «especially useless»?

3. With what sciences does the author compare economics? Why?

4. What similarities with economics have the following sciences:

a) psychology

b) astronomy

c) meteorology

d) particle physics and molecular biology

e) art, fantasy writing, mathematics, metaphysics, cosmology, and the like?

5. What is the scope of economics? What does economics deal with?

6. What does the author refer to as «popular opinion»?

7. According to the text, can such problems as marriage and extramarital affairs be the subject of economists' attention? Is there a division between «economic» and «noneconomic» problems?

8. What fields have economists «invaded» in recent years?

1. Defining economics.

A. Use the text to fill in the table:

	PERIOD OF TIME
	PERSON
	DEFINITION

	19lh century
	
	«a study of mankind in the ordinary

business of life. »

	
	George
Bernard

Shaw
	

	1930s
	
	«the science of choice among  scarce

means
to
accomplish
unlimited


B. What other two definitions could be found in the text? How does the author refer to each of them?

2. Similarities and differences:

	SCIENCE (S)
	SIMILARITY
	DIFFERENCE

	psychology
	
	

	astronomy
	
	

	meteorology
	
	

	particle physics
and molecular biology
	
	

	art,
fantasy
writing,
mathematics,

metaphysics, cosmology, «and the like»
	
	


3. Which of the following is not true about economics and economists:

a) There is no brief description of the content and character of economics.

b) Alfred Marshall and Lionel Robbins agreed that: «Economics is what economists do».
c) In the 19th century economics was called «the science of wealth».

d) Economics is only a theoretical science.

e) Einstein once said, «One person's meat is another person's poison».

f) Economics deals with the problems of income, employment, and interest rates.

g) Economics also deals with weather forecasting, psychology and fantasy writing.

h) In recent years economists switched to the new fields, such as political science and sociology.

4. Say in your own words what each of the following outstanding people thought of economics and economists:

a) George Bernard Show

b) Alfred Marshall

c) Lionel Robbins

5. What is the profession of people who work in the field of: (example): Those working in the field of economics are economists.
a) astronomy

b) meteorology

c) psychology

d) astronomy

e) meteorology

f) sociology

h) mathematics

UNIT 6
ADAM SMITH

1. Read and translate the text.

Economics, like every other intellectual discipline, has its roots in early Greece and Rome; but economics was first considered as a branch of domestic science (home economics) dealing with such matters as the management of slaves and the allocation of manure among alternative agricultural uses. In the revival of learning that followed the Middle Ages, economics emerged as a branch of moral philosophy concerned with such issues as the ethics of loan interest and the «justness» of market-determined wages and prices.

By the beginning of the eighteenth century, the subject had lost most of its theological overtones and had taken shape as an academic discipline, largely as a branch of political theory dealing with problems of government intervention in economic affairs.

Then in 1776 the Scottish moral philosopher Adam Smith published the first edition of his monumental «Inquiry into the Nature and Causes of the Wealth of Nations», and economics soon became an independent science.

The Vision of Adam Smith

Smith lived in an age when the right of rulers to impose arbitrary and oppressive restrictions on the political and economic liberties of their subjects was coming under strong attack throughout the civilized world. As other men of that time were arguing that democracy could and should replace autocracy in the sphere of politics, so Adam Smith argued that laissez-faire could and should replace government direction and regulation in economics. The «should» was so mixed with the «could» portion of Smith's analysis that much of his book seemed almost as much a political tract as a work of science. What gave the book lasting significance was the Smith's strong arguments that the economic activities of individuals would be more effectively coordinated through the indirect and impersonal action of natural forces of self-interest and competition than through the direct and frequently ill-considered actions of government authorities. Smith opened minds to the existence of a «grand design» in economic affairs similar to that which Newton had earlier shown to exist in the realm of physical phenomena.
The impact of Smith's ideas upon his contemporaries was widespread and immediate. As one modern scientist observed: «Before Adam Smith there had been much economic discussion; with him we reach the stage of discussing economics».

That Smith's vision of the economy should ever have been considered original might seem strange to modern minds, but that would be because we now see economic phenomena in the light of his conception. As two leading scholars recently remarked, «The immediate «common sense» answer to the question, «What will an economy motivated by greed and controlled by a large number of different agents look like?» is probably: There will be chaos.» That is certainly the answer that would have been given by most of Smith's contemporaries — before they read his book. The greatness of Smith's accomplishment lies precisely in the fact that he, unlike his predecessors, was able to think away extraneous complications and so perceive an order in economic affairs that common sense did not reveal.
It is one thing, of course, to say that Smith's conception of economic phenomena is original, another to suggest that it corresponds to contemporary experience. According to Smith, society in its economic aspect is a vast concourse of people held together by the desire of each to exchange goods and services with others. Each person is concerned directly only to further his own self-interest, but in pursuing that aim each «is led by an invisible hand» to promote the interests of others. Forbidden by law and social custom to acquire the property of other people by force, fraud, or stealth, each person attempts to maximize his own gains from trade by specializing in the production of goods and services for which he has a comparative advantage, trading part of his produce for the produce of others on the best terms he can obtain. As a consequence, the «natural forces» of market competition — the result of each person attempting to «buy cheap and sell dear» — come into play to establish equality between demand and supply for each commodity at rates of exchange (prices).

The economic system (so Smith and later writers argued) is a self-regulating mechanism that, like the human body, tends naturally toward a state of equilibrium if left to itself.
Vocabulary:
Allocation of manure – розміщення добрива
to emerge – виявлятися, виходити

loan interest – кредитний відсоток

revival – відродження 
intervention – втручання

wages – зарплатня

affair – справа, діло

impose – оподатковувати; накладати 
arbitrary – довільний; випадковий

restrictions – обмежувальні заходи

to argue – переконувати

significance – важливість, значущість

stealth – крадіжка

to attempt – спроба; намагання;

obtain – одержувати; діставати; здобувати

ill considered – погано обдуманий

realm – галузь, сфера, царина

impact – вплив

contemporaries – сучасний

perceive – збагнути

predecessors – попередники; предки

reveal – розкривати

laissez-faire – принцип необмеженої свободи підприємництва; невтручання  держави в економіку

forbidden – заборонений

acquire – набувати; здобувати

commodity – товар

fraud – обман; шахрайство; підробка
equilibrium – рівновага

consequence – значення, важливість;

General comprehension:

1. What was economics first considered to be?

2. A branch of what discipline did economics become in the Middle ages?

3. What changes had happened by the beginning of the 18th century?

4. When did economics, according to the text, become «an independent science»?

5. In what «age» did Adam Smith live?

6. What was Smith's point of view on the role of government in economics?

7. Why does the author refer to Smith's work as a «political tract»?

8. What was Smith's great «accomplishment»?

9. What, according to the author, gave the book «lasting significance »?

10. What was Smith's vision of «society», «each person», and «economic system»?

1 .
Economics through the history. Which of the following statements are true/false?

a) Economics is an intellectual discipline because it has it's roots and branches in early Greece and Rome.

b) First it was considered as a branch of home economics.

c) The allocation of manure among alternative agricultural uses once was one of the questions of economics.

d) The ethics of loan rates and management of slaves were among the most important problems of economics during the Middle Ages.

e) Scottish moral philosopher Adam Smith published the first edition of his monumental work in 1767.

f) Adam Smith argued that laissez-faire could and should replace government direction and regulation in economics.

g) According to the author, Smith and Newton «opened minds» to the existence of a «grand design» in the fields of their studies.

h) Modern economists don't find Smith's vision of economics revolutionary.

i) According to Smith, people are motivated by «greed, fraud and stealth».

2. Explain in your own words the following:

a) home economics

b) moral philosophy

c) «justness»

d) economic affairs
e) independent science
f) political and economic liberties
g) common sense

3. How do you understand Adam Smith's concept of:

a) laissez-faire

b) «natural forces of self-interest and competition»

c) «grand design»

d) society

e) rate of exchange (prices)

4. Explain the difference between the following:

a) branch of science — academic discipline

b) first edition — first volume

c) authorities — government

d) common — frequent

e) to acquire — to obtain — to gain

5. Give more synonyms and write 1-2 sentences with each one to illustrate the differences in lexical meaning.

a) Issue – subject – ...

b) Vast – widespread – ...

c) Vision – sight – ...

d) Immediate – sudden – ...

e) Shape – form – …

f) Obtain – acquire – ...

6. Do you agree or disagree with the following opinions? Why and why not? Write an essay of 150 – 200 words to support your opinion.

1. «Before Adam Smith there had been much economic discussion; with him we reach the stage of discussing economics».
2. «The immediate «common sense» answer to the question, «What will an economy motivated by greed and controlled by a large number of different agents look like?» is: There will be chaos».

UNIT 7
THE CHALLENGE OF LORD JOHN MAYNARD KEYNES

1. Read and translate the text.

Smith's version of the economic system as a naturally self-organizing and self-adjusting «social mechanism» – known latterly as classical or neoclassical economic doctrine (or sometimes, more shortly and perhaps satirically, as orthodox or conventional wisdom) – was never confirmed by factual evidence, as Newton's laws of motion were; all the same, classical doctrine dominated economic thinking and national economic policy in all advanced economies for the next 150 years, and it plays a prominent role in many countries to this day.

Whether right or wrong, classical theory was first seriously challenged by the great English statesman and economist Lord John Maynard Keynes, who claimed to see in the Great Depression of the 1930s evidence that the economic system was not self-adjusting, and whose followers argued that without continued government intervention the economic system would typically operate at levels of activity substantially lower than required to achieve full employment of labor and other resources. Exactly what Keynes said, or what he meant, or what he really meant, has been hotly disputed among economists for more than 50 years, conveying to many noneconomists the notion that economists as a group are uniquely quarrelsome and doubtfully competent. There is no merit in this notion. What is true, as the great English economist Joan Robinson once observed, is that «in a subject where there is no agreed procedure for knocking out error, doctrine has long life».
Perhaps time and further study will some day reveal whether the classical or the Keynesian conception of economic life accords more closely with experience.

Meanwhile, the great worry is that, in the absence of professional competence to make valid diagnoses, we will treat cases of economic toothache as cases of lockjaw and kill our patient: or, no less seriously, we will leave apparently minor economic lumps untreated and so, through inaction, fail to cure problems that turn out to be terminal. On a brighter note we may recall Lord Keynes's wistful observation: «If economists could someday manage to get themselves thought of as humble, competent people, on a level with dentists, that would he splendid!» Perhaps that time will one day come. If it does, and if economists are then able accurately to diagnose and prescribe cures for economic ills, they will have little reason to feel humble».
Vocabulary:
self-organizing – що сам організується

required– необхідний
full employment – повна зайнятість

self-adjusting – що сам регулюється 
to dispute– сперечатися

latterly– під кінець
notion– уявлення

to confirm– підтверджувати

laws of motion– закони руху

merit– заслуга

advanced– передовий

lockjaw– правець, остовпіння

prominent– видатний

apparently– безсумнівно

evidence– доказ

to require– потребувати 
wistful– сумний

General comprehension:
1. What is a classical economic doctrine?

2. What does the author say about Newton's and Smith’s laws or doctrines?

3. Who first challenged the classical economics? When was that? Under what circumstances?

4. What were Keynes’ and his followers' arguments against the self-adjusting market doctrine?

5. How had the noneconomists' opinion changed toward the economist? How does the author comment that common opinion?

6. According to the author, which concept or doctrine accords more closely with experience?

7. What is author's «great worry»?

8. Why should economists feel «humble»?

1. Adam Smith vs. Keynes: Which of the following is true?
A. Smith's version of the economic system was proved to be right for the advanced economies.

B. Keynes challenged both classical and neoclassical economic doctrines.

C. Lord John Maynard Keynes was not alone in his beliefs.

D. The reason why Smith's theory of self-organizing and self-adjusting «social mechanism» had been criticized was the Great Depression of the 1930s.

E. According to the Keynes and his colleagues, continued government intervention is necessary to achieve required employment of labour and other positive results.

F. Keynes works were proved to be true and that was the reason why no one disputed them during the following 50 years.

G. Keynes himself wasn't really sure that economics is an accurate science.

H. Keynes thought that dentists are more competent economists than Adam Smith followers.

2. Find the equivalents in Ukrainian:

a) uniquely quarrelsome and doubtfully competent

b) intellectual discipline

c) concerned with such issues

d) government intervention in economic affairs

e) to impose arbitrary and oppressive restrictions

f) strong arguments

g) an economy motivated by greed and controlled by a large number of different agents

3. What did they really mean? Choose the answer and prepare arguments to support your choice.

1. By stating «in a subject where there is no agreed procedure for knocking out error, doctrine has long life» great English economist Joan Robinson meant that:
a) there is too little agreement between economists

b) the subject of economics is too widespread
c) economics is too empirical

d) errors happen because humans are imperfect.

2. «If economists could some day manage to get themselves thought of as humble, competent people, on a level with dentists, that would he splendid! » — wrote sir Keynes, implying that:

a) economists at Keynes' time were not competent

b) Keynes thought that dentists are very competent people

c) Keynes thought that dentists are humble and economists aren't.

3. «Perhaps that time will one day come.» — continued Lord Keynes, — «If it does, and if economists are then able accurately to diagnose and prescribe cures for economic ills, they will have little reason to feel humble». He wanted to say that:

a) he believed in economics of the future

b) he thought that economics should «learn to cure ills» from medicine

c) he was sure that if future economists would be as skilled as doctors (dentists) they should be proud of themselves.

4. Questions for discussion:

1. Was the Great Depression the only reason for Keynes’ criticism? Do we have to wait till the next crisis to come up with the new theory or it could be proved experimentally?

2. Why did it take 150 years for economists to realize that Smith's theory was not correct?

3. Do you agree with the author that the «great worry» is that there is a lack of professional competence to make valid diagnoses? Is it a problem of economics as a science?

UNIT 8
CLASSICAL LIBERALISM

1. Read and translate the text.

In the seventeenth century, liberalism emerged as the radical philosophy that attacked authoritarianism and paternalism in the political sphere by defending the rights of the individual against the commands of monarchs and other rulers. The seventeenth-century philosopher John Locke questioned claims to political authority based on birth, social status, privilege, and divine right. Political authority either derived from the consent of the governed or else was illegitimate.

Later in the eighteenth century, liberals added the notion of the «rule of law», the idea that government in its legislative capacity had to enact general rules that apply to all citizens equally. The substitution of the rule of people for the rule of law created a capricious, uncertain, and sometimes cruel community life. This early variety of liberalism – often termed «classical liberalism» – stimulated the development of the social sciences by insisting that what holds society together and promotes an orderly commercial economy is the mutual interplay of the passions and interests of ordinary citizens in the market.

A basic principle of liberal thought is that individuals are the best and most accurate judges of their own interests and can be relied upon to pursue those interests with great dedication and creativity. The mighty arm of the state with its web of regulations and bureaucratic agents often does more harm than good when trying to substitute administrative methods of organization for impersonal market processes that spring out of self-interested individual action.

The philosopher and American revolutionary, Thomas Paine, wrote that «society is created by our wants, government by our wickedness».

Classical liberals are not anarchists and at the very least recommend a minimal state: a state that protects lives, defines property rights, and enforces private contracts. A great many classical liberals (such as Adam Smith and the later classical school of economists) went somewhat further and requested that the state build and maintain certain public works (bridges, canals, highways, harbors, recreational parks, and so on), maintain standing armies, provide basic education, promote invention and innovation, and intervene in the market on a limited scale for specific humane purposes such as the enactment and enforcement of child labor laws.
Generally, the classical liberal believes in the general rule of laissez-faire and wants to preserve self-regulating market processes as much as possible. The classical liberal is confident that with the enactment of strict constitutional safeguards and the elimination of monopoly and the never-ending varieties of special-interest legislation, peace and material progress are within the reach of all societies and all social classes.

The leading works of classical liberalism include Adam Smith's Wealth of Nations (1776), Herbert Spencer's The Man versus the State (1892), Friedrich A, Hayek's Constitution of Liberty (1960), Ludwig von Mises's Liberalism: A Socio- Economic Exposition (1962), and Milton Friedman's Capitalism and Freedom (1962).

Vocabulary:
Authoritarianism – авторитаризм

to rely on (upon) – полягатися 
Paternalism – батьківське піклування

Rulers – правителі

Dedication – відданість

Privilege – привілей

divine right – боже право

Wickedness – злісність

harbo(u)r – порт

Derived – вторинний

Recreational parks ( розважальний парк
Illegitimate – незаконний

Intervene – втручатися

to enact – наказувати
to enforce– спонукати, примушувати
Capricious – капризний
Confident – упевнений

General understanding:

1. When and why did liberalism emerge?

2. What did John Locke claim?

3. What notion was added to the liberalism in the 18th century?

4. What is the basic principle of liberal thought?

5. How does the author refer to the state?

6. What was Thomas Paine's vision of society and government?

1. Choose the correct variants:

1. The classical liberal believes in:

a) ... the general rule of laissez-faire,

b) ... Karl Marx.

c) ... the state that protects rights, defines property rights and enforces private contracts.

d) ... near end of Capitalism.

e) ... the leading works of classical liberalism.

2. The classical liberal is confident that:

a) ... monopolies should be eliminated.

b) ... material progress is more important than public education.

c) ... constitution should work properly.

d) ... everyone can be rich and live in a peace.

3. Classical liberal recommends:

a) ... a minimal state.

b) ... invention of new weapons.

c) ... children to work.

d) ... maintain bridges, canals, harbours because water is nice.

2. Suggest Ukrainian equivalents for:

a) liberalism emerged as the radical philosophy that attacked authoritarianism and paternalism in the political sphere;
b) political authority based on birth, social status, privilege, and divine right;
c) derived from the consent of the governed or else was illegitimate;
d) government in its legislative capacity had to enact general rules;
e) to substitute administrative methods of organization;
f) enactment of strict constitutional safeguards and 'the elimination of monopoly;
g) maintain standing armies, provide basic education, promote invention and innovation;
h) special-interest legislation, peace and material progress.
3. Explain the difference in English:

a) paternalism — pattern

b) common — ordinary

c) holy — divine

d) invention — innovation

e) human — humanity

f) confident — sure

4. Questions for discussion:

1. Do you think that liberalism is/was «radical» in post-Soviet Russia? Give one or two examples of radicalism.

2. Do you agree that classical liberalism «stimulated the development of the social sciences»?

3. Can you agree with Thomas Paine that: «society is created by our wants»?

UNIT 9

NEOCLASSICAL ECONOMICS

1. Read and translate the text.

The most remarkable feature of neoclassical economics is that it reduces many broad categories of market phenomena to considerations of individual choice and, in this way, suggests that the science of economics can be firmly grounded on the basic individual act of subjectively choosing among alternatives.

Neoclassical economics began with the so-called marginalist revolution in value theory that emerged toward the end of the nineteenth century. Strictly speaking, neoclassical economics is not a school of thought (in the sense of a well- defined group of economists following a single great master) but more a loose amalgam of subschools of thought, each revolving around such acknowledged masters as Alfred Marshall in England, Leon Walras in France, and Carl Menger in Austria. What these subschools have in common is the importance they attach to explaining the coordinating features of market processes in terms of plans and subjective evaluations carried out by individuals in the market subject to the constraints of technological knowledge, social custom and practice, and scarcity of resources.

The Subschools

In England, Marshall's appointment to the chair of political economy at Cambridge University in 1885 marked the start of the Cambridge school — a variant of neoclassical economics that stressed continuity with the past achievements of the classical school, especially the economics of David Ricardo and John Stuart Mill. In 1890 Marshall published his Principles of Economics, which demonstrated how the forces that determine the normal prices of commodities can be explained by means of supply and demand in the context of firms struggling to survive within industries. Marshall's disciples included A. C. Pigou, D. H. Robertson, Ralph Hawtrey, and to some extent the controversial John Maynard Keynes. (During the 1930s, Keynes turned against his old master by explaining how subjective evaluations can lead to discoordinating market processes and the unemployment of labor and disuse of capital.)

In France, Walras founded the general equilibrium school with the publication of his Elements of Pure Economics (1874). This school would eventually take root in Lausanne, Switzerland, through the contributions of Vilfredo Pareto, especially in his Cours d'economie politique (1896—1897). Some of Walras's teaching reached England by way of A. L. Bowley's Mathematical Groundwork of Economics (1924). Like Marshall, Walras and his followers were concerned with a supply and demand account of market pricing, but Walras went somewhat beyond Marshall and investigated the mathematical conditions under which all markets could be in equilibrium simultaneously.

In Austria, Carl Menger founded the Austrian school with the publication of his Principles of Economics (1871). Subsequent professors at the University of Vienna, such as Friedrich von Wieser, Eugen von Bohm-Bawerk, and later Ludwig von Mises and Friedrich A. von Hayek, focused on the essential problems of economic organization by starting with Monger's insights about the importance of economizing action in shaping economic institutions in the market. Among Austrians, the important task of economic reasoning is to disaggregate economic phenomena so that the events can be made intelligible in terms of basic market forces of supply and demand operating through the decisions of individuals.

Vocabulary:
Remarkable – видатний

to suggest – пропонувати

сontroversial – спірний

to be firmly grounded – непохитно обґрунтований

beyond – по той бік

simultaneously – одночаснo

to revolve – обертати

to acknowledge – усвідомлювати

Subsequent – наступний

to disaggregate–розділяти 
struggling to survive – боротися за виживання

General comprehension:

1. What is the most remarkable feature of the neoclassical economics?

2. When did neoclassical economics begin?

3. How does the author refer to the neoclassical economics and neoclassical economists?

4. What subschools and names are mentioned in the text?

5. What economists worked in: a) England b) France c) Austria

1. Complete the table:

	COUNTRY
	PERSONALITY
	TITLE OF WORK
	YEAR

	Austria
	Cart Menger
	“Principles of

economics"
	1871

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


2. What is not true about the neoclassical economics and economists:

A. Neoclassical economists simplified many broad categories of market phenomena.

B. Neoclassical economics began when Adam Smith died.

C. Neoclassical economics is not a school of thought.

D. Marshall's appointment to the chair of political economy at Oxford University was the beginning of the neoclassical economics.

E. A.C.Pigou, D.H. Robertson and Ralph Hawtrey were followers of Alfred Marshall.

F. Vilfredo Pareto took root in Lausanne, in France.

G. «Principles of economics» was written in 1871 by Carl Menger.
H. Ideas of Sir Walras were promoted in England by A.L. Bowley.

3. Translate into Ukrainian:

a) the importance they attach to explaining the coordinating features of market processes

b) appointment to the chair of political economy at Cambridge University

c) firms struggling to survive within industries

d) general equilibrium school

e) his followers were concerned with a supply and demand account of market pricing

f) importance of basic market forces of supply and demand operating through the decisions of individuals.

g) economizing action in shaping economic institutions in the market

4. Write one sentence with each word:

a) attach — attachment

b) evaluate — evaluation

c) appoint — appointment

d) achieve — achievement

5. Questions for discussion:

1. Do you agree with the author that «the most remarkable feature of neoclassical economics is that it reduces many broad categories of market phenomena to considerations of individual choice»? Why and why not?

2. Do you think that neoclassical economics is a «loose amalgam of subschools of thought»?

3. Whose works are of the most importance for the development of economics?

UNIT 10

CRITICISM OF NEOCLASSICAL ECONOMICS

1. Read and translate the text.

In the 1970s neoclassical economics came under attack for a variety of reasons. Reform liberals contend that the efficiency criterion ignores considerations of equity because market prices already imply a particular underlying distribution of wealth which the neoclassical writers take as a given, A complete policy analysis must start with an analysis of who ought to own wealth and for what purposes.

Another group of critics, the neo-Ricardian school, claims that neoclassical economics has betrayed the mission of the older classical school because of the neoclassical school's insistence on the supply and demand model. According to Piero Sraffa and his disciples, relative demand or utility plays virtually no role in defining relative commodity prices in long-run equilibrium and, therefore, plays little part in determining the social distribution of wealth. Here the technological conditions that surround the production of certain types of goods, especially those consumed by the working class, affect the distribution of income, and, therefore, the task of economic theory is to explain how surplus value is extracted from the working class and used by others. According to the Sraffa group, neoclassical economics represents an aberration from the more profound analysis allegedly offered by David Ricardo and further developed by Karl Marx. The Sraffa-neo-Ricardian school is quite content to do away with individual valuation in the marketplace and concentrate instead on the objective or technological conditions of long-run equilibrium. The attempt is to show that the distribution of income after some basic subsistence allotment to the workers is politically determined and therefore plays no part in the reproduction of annual output within the framework of capitalist social institutions.

Among neoclassical writers, the modern Austrian school adherents such as Israel Kirzner, Murray N. Rothbard, and Ludwig Lachmann are less concerned with the details of equilibrium positions such as described at length in Paul Samuelson's Foundations of Economic Analysis (1948) and more concerned with the process by which markets adjust or fail to adjust to change. Modern Austrians challenge attempts to measure opportunity costs by claiming that it is illegitimate to assume that market prices are equilibrium prices. They therefore reject the methodological basis of cost-benefit analysis.

In summary, the neoclassical school offers a remarkably diverse body of concepts to explain the operation of the market in terms of the twin forces of supply and demand. In terms of its admittedly limited concept of economic efficiency (estimated in econometric studies by assuming that market prices are indexes of costs and benefits), neoclassical economics offers a basis for criticizing the most wasteful of government policies by showing that less expensive alternatives existence their expanding needs and wants against the limited resources available to satisfy them.

The peoples of the nations of the world continually seek to supplement and maximize their welfare by a wide variety of interactions and exchanges across boundaries. Differences in aspirations (human, natural) and capital resources; technology: culture; social and political systems; and other factors are always apparent and lay the foundation for mutually advantageous economic relationships and conflicts.

Vocabulary:
contend - боротися

distribution of wealth – розподіл багатства
to take as a given  – прийняти як даність
purposes - цілі
to betray -зрадити
virtually - фактично
to reject - відмовитися
to adjust - регулювати
to be content –бути задоволеним
to do away with – покінчити з
subsistence – засоби до існування

allotment – виділення, розподіл, доля

adherents - прихильники

allegedly - нібито

profound – глибокий, грунтовний

diverse body of concepts – різноманітні концепції

to admit - визнати 
aspirations - прагнення

across boundaries – через кордони

mutually - взаємно

General comprehension:

1.
When did neoclassical economics come under attack?

2. What were the reasons for the criticism?

3. What did neo-Ricardian group claim?

4. What were visions of Kirzner, Murray and Lachmann?

5. Who was the author of «Foundation of Economic Analysis»?

6. What does neoclassical school pretend to do?

1. Complete the table:

	Subschool
	Personalities
	Criticism
	of
	Visions

	
	
	Neoclassical
	

	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2. Translate into Ukrainian:

a) Neoclassical economics came under attack for a variety of reasons.

b) Neo-Ricardian school, claims that neoclassical economics has betrayed the mission of the older classical school.

c) Relative demand or utility plays virtually no role in defining relative commodity prices in long-run equilibrium.

d) Neoclassical economics represents an aberration from the more profound analysis

e) The attempt is to show that the distribution of income to the workers is politically determined.

f) Some scientists were more concerned with the process by which markets adjust or fail to adjust to change

g) The peoples of the nations of the world continually seek to supplement and maximize their welfare

3. Find Ukrainian equivalents for:

a) the efficiency criterion ignores considerations of equity

b) surplus value

c) distribution of wealth

d) supply and demand model

e) profound analysis

f) long-run equilibrium

g) the reproduction of annual output

h) opportunity costs

i) a wide variety of interactions and exchanges

4. Explain the difference between the following words. Write examples 
 to illustrate the words:

a) disciples — followers

b) theory — concept

c) adjust — reject

d) attempt — attain

e) dear — expensive

f) needs — wants

g) illegal — illegitimate

5. Questions for discussion:

1. Do you agree that new economic theories emerge in the periods of stagnation and decline?

2. No Ukrainian economists have been mentioned in the text. Why? Are there any modern prominent Ukrainian economists?

3. Do you think that complicated economic processes could be explained in terms of «the twin forces of supply and demand»?
UNIT 11
MACROECONOMICS

1. Read and translate the text.

The word macroeconomics means economics in the large. The macroeconomist's concerns are with such global questions as total production, total employment, the rate of change of overall prices, the rate of economic growth, and so on. The questions asked by the macroeconomist are in terms of broad aggregates – what determines the spending of all consumers as opposed to the microeconomic question of how the spending decisions of individual households are made; what determines the capital spending of all firms combined as opposed to the decision to build a new factory by a single firm; what determines total unemployment in the economy as opposed to why there have been layoffs in a specific industry.
Macroeconomists measure overall economic activity; analyze the determinants of such activity by the use of macroeconomic theory: forecast future economic activity; and attempt to formulate policy responses designed to reconcile forecasts with target values of production, employment, and prices.

An important task of macroeconomics is to develop ways of aggregating the values of the economic activities of individuals and firms into meaningful totals. To this end such concepts as gross domestic product (GDP), national income, personal income, and personal disposable income have been developed. Macroeconomic analysis attempts to explain how the magnitudes of the principal macroeconomic variables are determined and how they interact. And through the development of theories of the business cycle and economic growth, macroeconomics helps to explain the dynamics of how these aggregates move over time.
Macroeconomics is concerned with such major policy issues as the attainment and maintenance of full employment and price stability. Considerable effort must first be expended to determine what goals could be achieved. Experience teaches that it would not be possible to eliminate inflation entirely without inducing a major recession combined with high unemployment.

Similarly, an overambitious employment target would produce labor shortages and wage inflation.

During the 1960s it was believed that unemployment could be reduced to 4 percent of the labor force without causing inflation. More recent experience suggests that reduction of unemployment to 5.5 percent of the labour force is about as well as we can do.

Vocabulary:
total production – загальний обсяг виробництва

total employment – загальна зайнятість 
economic activity – економічна діяльність

overall prices – загальні ціни 
values - цінності

meaningful totals – значущі підсумки

broad aggregates – широкі агрегати

personal income – особистий дохід

maintenance – утримання, підтримання, обслуговування

 business cycle – економічний цикл 

price stability – стабільність цін 

labor shortage - дефіцит робочої сили

individual households – індивідуальні господарства

layoff - звільнення

the rate of change of – швидкість зміни

determinants - детермінанти

rate of economic growth – темп економічного зростання

gross domestic product (GDP) - валовий внутрішній продукт
 national income – національний дохід
 attainment - досягнення

personal disposable income - особистий наявний дохід

economic growth – економічний ріст 
eliminate – ліквідувати, виключити 

reduction – скорочення, зниження

General comprehension:

1. What does the word macroeconomics mean?

2. What are the concerns of a macroeconomist?

3. What is the difference between the questions asked by macroeconomists and microeconomics?

4. What is the important task of macroeconomists according to the text?

5. What does macroeconomic analysis attempt to explain?

6. What are the concepts of macroeconomics?

7. What are the most important theories of macroeconomics?

8. What is said about the correlation between the inflation and unemployment?

1. Fill in the table to show the difference between macroeconomics and microeconomics:

	MACROECONOMICS
	MICROECONOMICS



	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


2. Which of the following statements are true about macroeconomics and macroeconomists:

A. Macroeconomics deals with global questions only.

B. Macroeconomics means economics in the large because it asks more questions than microeconomics.

C. Macroeconomist analyzes activities of families and large firms.

D. Such concepts as gross domestic product, national income and personal disposable income serve as meaningful totals.

E. Macroeconomic analysis shows the development of the economic theory.

F. Theory of business cycles concerns business. That is why this is a microeconomic theory.

G. Inflation could not be eliminated without some negative changes in economics.

H. More recent experience proves that macroeconomists of 60s were wrong.

3. Translate into Ukrainian:

A. The questions asked by the macroeconomist are in terms of broad aggregates. B. What determines the capital spending of all firms combined as opposed to the decision to build a new factory by a single firm?

C. Macroeconomists measure overall economic activity, analyze the determinants of such activity by the use of macroeconomic theory.
D. Macroeconomic analysis attempts to explain how the magnitudes of the principal macroeconomic variables are determined.
E. Considerable effort must first be expended to determine what goals could be achieved.

F. More recent experience suggests the reduction of unemployment to 5.5 percent of the labor force.
G. Experience teaches that it would not be possible to eliminate inflation entirely.

4. Explain in your own words the importance and practical applications of the following concepts. (Give Ukrainian equivalents):

a) total production

b) total employment

c) the rate of change of overall prices

d) GDP

e) national income

f) personal income

g) personal disposable income

5. Can you answer the following macroeconomic questions (If not, explain why it is impossible):

1) What determines the spending of all consumers?
2) What determines the capital spending?
3) What determines the capital spending of all firms?

6. Questions for discussion:
1. Was there a difference between macroeconomics and microeconomics in the Soviet economics? In the 18th century? In the 19th century?
2. What is more important for economy in general – microeconomics or macroeconomics?

3. Is there a difference in analyzing macroeconomic and microeconomic problems?

UNIT 12

MICROECONOMICS

1. Read and translate the text.

The word «micro» means small, and microeconomics means economics in the small. The optimizing behavior of individual units such as households and firms provides the foundation for microeconomics.

Microeconomists may investigate individual markets or even the economy as a whole, but their analyses are derived from the aggregation of the behavior of individual units. Microeconomic theory is used extensively in many areas of applied economics. For example, it is used in industrial organization, labor economics, international trade, cost-benefit analysis, and many other economic subfields. The tools and analyses of microeconomics provide a common ground, and even a language, for economists interested in a wide range of problems.

At one time there was a sharp distinction in both methodology and subject matter between microeconomics and macroeconomics.

The methodological distinction became somewhat blurred during the 1970s as more and more macro-economic analyses were built upon microeconomic foundations. Nonetheless, major distinctions remain between the two major branches of economics. For example, the microeconomist is interested in the determination of individual prices and relative prices (i.e., exchange ratios between goods), whereas the macro-economist is interested more in the general price level and its change over time.

Optimization plays a key role in microeconomics. The consumer is assumed to maximize utility or satisfaction subject to the constraints imposed by income or income earning power. The producer is assumed to maximize profit or minimize cost subject to the technological constraints under which the firm operates. Optimization of social welfare sometimes is the criterion for the determination of public policy.

Opportunity cost is an important concept in microeconomics. Many courses of action are valued in terms of what is sacrificed so that they might be undertaken. For example, the opportunity cost of a public project is the value of the additional goods that the private sector would have produced with the resources used for the public project.

The Consumer Theory

The individual consumer or household is assumed to possess a utility function, which specifies the satisfaction, which is gained from the consumption of alternative bundles of goods. The consumer's income or income-earning power determines which bundles are available to the consumer. The consumer then selects a bundle that gives the highest possible level of utility-. With few exceptions, the consumer is treated as a price taker – that is, the consumer is free to choose whatever quantities income allows but has no influence over prevailing market prices. In order to maximize utility the consumer purchases goods so that the subjective rate of substitution for each pair of goods as indicated by the consumer's utility function equals the objective rate of substitution given by the ratio of their market prices. This basic utility-maximization analysis has been modified and expanded in many different ways.

The Producer Theory

The individual producer or firm is assumed to possess a production function, which specifies the quantity of output produced as a function of the quantities of the inputs used in production. The producer's revenue equals the quantity of output produced and sold times its price, and the cost to the producer equals the sum of the quantities of inputs purchased and used times their prices. Profit is the difference between revenue and cost. The producer is assumed to maximize profits subject to the technology given by the production function. Profit maximization requires that the producer use each factor to a point at which its marginal contribution to revenue equals its marginal contribution to cost.

Under pure competition, the producer is a price taker who may sell at the going market price whatever has been produced. Under monopoly (one seller) the producer recognizes that price declines as sales are expanded, and under monopsony (one buyer) the producer recognizes that the price paid for an input increases as purchases are increased.

A producer's cost function gives production cost as a function of output level

on the assumption that the producer combines inputs to minimize production cost. Profit maximization using revenue and cost functions requires that the producer equate the decrement in revenue from producing one less unit (called marginal revenue) to the corresponding decrement in cost (called marginal cost). Under pure competition, marginal revenue equals price. Consequently, the producer equates marginal cost of production to the going market price.

Vocabulary:
Behavior – поведінка

applied – прикладний

subject – предмет, дисципліна

to blur – зробити неясним; затьмарити 
exchange ratio– співвідношення обміну

utility –корисність; вигідність

satisfaction–сплата боргу; компенсація;

monopsony–монополія єдиного покупця певного товару)

to sacrifice – жертвувати 
to allow – дозволяти

to maximize – робити найбільшим

to investigate – досліджувати; вивчати 
distinction – характерна ознака, особливість,

matter – питання, справа; 
to remain – залишатися 
constraints – примушення opportunity 
cost – сприятлива цна 
to undertake – починати, братися 
to influence – впливати

revenue – річний дохід (державний)

General comprehension:
1. What is microeconomics according to the text?

2. What is meant by «economics in the small»?

3. What economic phenomena are of microeconomists attention?

4. Where is microeconomic theory used?

5. What is «optimization»?

6. What is the concept of the theory of consumer?

7. What is the major difference between the consumer and producer theories?

1. Find equivalents in Ukrainian:

a) optimizing behavior of individual units

b) industrial organization

c) labor economics

d) international trade

e) cost-benefit analysis

f) sharp distinction in both methodology and subject matter

g) subjective rate of substitution

2. Translate into Ukrainian:

A. Microeconomic theory is used extensively in many areas of applied economics.

B. Their analyses are derived from the aggregation of the individual units behavior.

C. The consumer then selects a bundle that gives the highest possible level of

utility.
D. The consumer is free to choose whatever quantities income allows but has no influence over prevailing market prices.

E. The producer equates marginal cost of production to the going market price.

F. The producer recognizes that price declines as sales are expanded.

G. Under pure competition, the producer is a price taker who may sell at the going market price whatever has been produced.

3. Give definitions to the following:

a) microeconomics

b) applied economics

c) optimization

d) opportunity action

e) utility maximization

4. Questions for discussion:
1. What areas of applied economics are of the most importance?
2. What distinction in methodology between macro- and microeconomics is the most distinctive?
3. Does the author's concept of theories of consumer and producer comply with your own?

UNIT 13

THE LAWS OF ECONOMICS

1. Read and translate the text.

The Law of Demand

Demand is a key concept in both macroeconomics and microeconomics. In the former, consumption is mainly a function of income; whereas in the latter, consumption or demand is primarily, but not exclusively.
The theory of demand was mostly implicit in the writings of classical economists before the late nineteenth century. Current theory rests on the foundations laid by Marshall (1890), Edgeworth (1881), and Pareto (1896). Marshall viewed demand in a cardinal context, in which utility could be quantified. Most contemporary economists hold the approach taken by Edgeworth and Pareto, in which demand has only ordinal characteristics and in which indifference or preferences become central to the analysis.
Much economic analysis focuses on the relation between prices and quantities demanded, the other variables being provisionally held constant. At the various prices that could prevail in a market during some period of time, different quantities of a good or service would be bought. Demand, then, is considered as a list of prices and quantities, with one quantity for each possible price. With price on the vertical axis and quantity on the horizontal axis, the demand curve slopes downward from left to right, signifying that smaller quantities are bought at higher prices and larger quantities are bought at lower prices. The inverse relation between price and quantity is usually called the law of demand. The law rests on two foundations. One is the theory of the consumer, the logic of which shows that the consumer responds to lower prices by buying more. The other foundation is empirical, with innumerable studies of demand in actual markets having

demonstrated the existence of downward-sloping demand curves.
Exceptions to the law of demand are the curiosa of theorists. The best-known exception is the Giffen effect — a consumer buys more, not less of a commodity at higher prices when a negative income effect dominates over the substitution effect.
Another is the Vehien effect - some commodities are theoretically wanted solely for their higher prices. The higher these prices are, the more the use of such commodities fulfills the requirements of conspicuous consumption, and thus the stronger the demand for them.

Vocabulary:
key concept – головне, ключове поняття концепція 
in the former – у першому ( з двох) 
in the latter – у другому ( з двох)
demand curve – крива попиту
implicit – не виражений прямо, імпліцитний, який випливає (з чогось); 
to slope down – знижуватись
hold the approach – підтримувати підхід
to signify – значити, означати
approach – підхід
substitution effect – ефект замщення
provisionally – тимчасове
list – список, перелік

conspicuous consumption – помітне споживання

General comprehension:
1. What is «demand»?
2. What is the current theory of demand based on?

3. Which prominent economists contributed to the development of the theory of demand?

4. How is it possible to show the interrelation of price and quantities consumed?
5. What is the Giffen effect?
6. What is the Vehien effect?

1. Find equivalents in Ukrainian and write two sentences with each:

a) key concept

b) consumption

c) empirical foundation

d) curiosa of theorists

e) of a commodity at higher prices

f) strong demand

g) quantities of a goods

h) ordinal characteristics

i) conspicious consumption

2. Complete the table:

	PERSONALITY
	IDEAS



	
	

	
	

	
	

	
	


3. Which is not true about the law of demand:

A. Consumption is the key concept of microeconomics.

B. Classical economists contributed a lot to the development of the theory of demand.

4. Translate into Ukrainian:

A. Much economic analysis focuses on the relation between prices and quantities demanded.

B. Marshall viewed demand in a cardinal context, in which utility could be quantified.
C. Consumption or demand is primarily, but not exclusively, a function of price.

D. With price on the vertical axis and quantity on the horizontal axis, the demand curve slopes downward from left to right.

E. A consumer buys more, not less of a commodity at higher prices when a negative income effect dominates over the substitution effect.

F. Innumerable studies of demand in actual markets having demonstrated the existence of downward- sloping demand curves.

5. Explain the difference and write one sentence with each word:

a) sign — signify

b) list — page

c) quantity — quality

d) effect — effective

e) substitute —- restitute

f) conspicuous — curious

6. Find antonyms to the following:

a) negative —

b) possible —-

c) numerable —

d) vertical —

7. Think of examples of exceptions to the Law of Demand in the contemporary Ukraine. Write an essay of 100-150 words.

8. Questions for discussion:

1) Do you agree that conspicuous consumption plays the great role in the economy of Ukraine?
2) Do
you
think
that
the
economic
crisis
and
instant
and immediate raise of prices in September 1998 in Ukraine was provoked by

3) a) producers 
b) consumers
c) wholesalers
d) traders?
4) Do you think it is logical that «consumer responds to lower prices by buying more»? Think of an example when consumer believes that prices would go even lower and doesn't react immediately in the expected way.

UNIT 14
CHANGES IN CONSUMER DEMAND

1. Read and translate the text.

Increases or decreases in demand are changes in the quantities that would be bought at any of the possible array of prices. Changes in demand are shifts or movements of the entire demand curve. A shift to the right means an increase in demand. It can come from any one or a combination of the following: a change in consumer desire or taste, sometimes augmented by volumes of advertising; a rise in consumers income; a rise in the prices of substitutes; or a fall in the prices of complements. Of course, opposite changes in these factors cause a decrease in demand, i.e. a leftward shift of the entire demand curve. An exception here applies to inferior goods, which are defined as those goods and services bought in smaller amounts as consumer incomes rise.

In an uncertain economy, especially an inflationary one, price expectation can affect demand. For storable commodities, when consumers believe that expected future prices will be higher, buyers tend to increase their current demand and thus tend to make their expectations self-fulfilling.

The demands for durable goods can fluctuate widely over time, as consumers' incomes vary. A durable good has both a stock demand and a flow demand. The stock demand is for the amount that consumers want to hold over a period of years. The flow demand in a given year consists of replacement demand, i.e., for purchases to maintain the stock at some level, and of expansion demand, i.e., for purchases to increase the stock.

Vocabulary:
array – велика кількість, безліч, сила-силенна, сукупність
inflationary – інфляційний
shifts – змiни
storable commodities – товари, що добре зберiгаються 
to augment – збільшувати(ся), додавати(ся); посилювати(ся) 
volume – обсяг
to substitute – замiщати
self-fulfilling – що поповнються саме
complements – взаємодоповнювальні товари; взаємодоповнювальні вироби
to fluctuate – коливатися; вагатися; бути нестійким, мінятися
inferior goods – незначнi товари
stock demand – товарні запаси; 
demand – змiна попиту
amounts–сума; кількість; розмір

General comprehension:

1. What are increases or decreases in demand?

2. What does the shift to the right of the demand curve mean?

3. What are possible causes of the process?

4. What does the shift to the left of the demand curve mean?

5. Are there exceptions to the general rule?

6. How does price expectation affect demand?

7. What is said about demand fluctuations?

1. Find equivalents in Ukrainian and write two sentences with each: 
a) array of prices
b) increase in demand

c) a fall in the prices of complements

d) price expectation

e) current demand

f) replacement demand

g) flow demand

2. Translate into Ukrainian:

a) Changes in demand are shifts or movements of the entire demand curve.

b) Inferior goods are those goods and services bought in smaller amounts as consumer incomes rise.

c) In an uncertain economy, especially an inflationary one, price expectation can

b) affect demand.
c) The stock demand is for the amount that consumers want to hold over a period of years.

3. Explain the difference between the following words. Write one sentence with each to illustrate the lexical meaning:

a) able — willing

b) occur — happen

c) exceed — prevail

d) affect — effect

e) dependent — interdependent

f) relate — relative — relations

4. The following table shows how words are formed around the verb to produce:

	
	e
	r
	

	produc
	t
	iv(e)
	ity

	
	
	ion
	


5. Fill the gaps with the words in ex.4:

1) The publishing house's new __________ is a color daily newspaper.
2) The plant ___ a new model of car every spring.
3) The ______of this worker has gone down over the last 5years.
4) _______486 computer is not as  ________
as Pentium III.
5) The ______ of computers make huge investments in their industries.

6) The Board of Governors of State of New York has come to a decision to decrease the  ________
of cheap products.

6. Questions for discussion:

1) What products could be referred to as inferior?

2) Do you think that the term inferior goods could be applied to the products of some countries, i.e. China, Turkey, etc.

3) Do you think that it has become traditional in Ukraine to have a stock of such storable commodities as salt, sugar, soap and matches?

UNIT 15
 LAW OF SUPPLY

1. Read and translate the text.

Supply is a fundamental concept in both macro- and microeconomic analysis. In macroeconomic theory, aggregate supply is mainly a function of expected sales to consumers, businesses, and governments. In microanalysis supply is mainly a function of prices and costs of production. A more complex view of the supply curve for a commodity is its relation between quantities forthcoming and the possible current prices of that commodity, its expected future prices, the prices of alternative goods and services, the costs of the producer, and time.

Opportunity Costs

Incorporated in the supply curve of goods and services are opportunity costs. Economists differ from accountants and from the Internal Revenue Service by including both explicit and implicit costs, or opportunity costs. Implicit costs are mainly business costs for wages, rents, and interest, whereas opportunity costs are the alternative costs of doing something else. A sole proprietor or the owners of businesses should calculate what they forgo in wages, rents, and interest by not working for someone else, or by renting the property they use to others, or by the possibility of converting plant and equipment to alternative investment projects.

The Shape and Position of Supply Curves

In competitive markets the shape, or elasticity of supply, reflects time in the production process, such as the immediate or market period, the short run, and the long run. Elasticity of supply is the relative change in price that induces a relative change in quantity supplied. The supply curve is a line on a diagram where the vertical axis measures price and the horizontal axis is quantity. Usually the coefficient of elasticity is positive, meaning that a rise in price induces an increase in the quantity supplied. In the immediate or market period, a given moment, time is defined as too short to allow for a change in output. The supply curve is vertical, and the coefficient of elasticity is zero.

The short run is defined as a period sufficiently long to permit the producer to increase variable inputs, usually labor and materials, but not long enough to permit changes in plant and equipment. The supply curve in the short run is less inelastic or more elastic than in the immediate period. The long run permits sufficient time for the producer to increase plant and equipment. The longer the time, the greater the elasticity of supply.

Changes in supply are shifts in the position of supply curves. An increase in supply is a rightward movement of a supply curve, with more of the commodity being offered for sale at each possible price. Conversely, a decrease in supply shifts the supply to the left. An increase in supply can occur because sellers expect lower prices in the future, or, as in the agricultural sector, because of bountiful crops. The reverse is true of a decrease in supply. Over periods of time long enough for production processes to change, improvements in technology and changes in input prices and productivities are the main causes of changes in supply.

Vocabulary:
aggregate supply – сукупна пропозиція
shape —певна форма, порядок
sufficiently – достатньо
to permit дозволяти, надавати можливість accountant — бухгалтер
explicit – точний; ясний; детальний, певний; чітко висловлений variable – мінливий, непостійний; несталий

rightward movement – рух праворуч

conversely – навпаки

forego – передувати, утримуватися, відмовлятися (від чогось)

bountiful crop – щедрий врожай

General comprehension

· What is the difference of the concept of supply in macro- and microeconomics?
· What are opportunity costs?
· What are implicit costs?
· What should a sole proprietor or the owners do according to the text?
· What does the elasticity of supply show?
· What is the difference between the short-time and long-time supply?
· Why do changes in the supply affect the position of the supply curve?

1. Which of the following is not true?
1) Supply is a concept of macroeconomics.

2) Economists differ from bookkeepers and tax-gatherers because they include also opportunity costs.

3) The shape of the supply curve provides specialist with the information on elasticity of supply and the reflection of the shareholder.

4) The supply curve is a line on a diagram where the vertical axis measures price and the horizontal axis is quantity.

5) Bountiful crops is a cause of increase in supply.

6) Improvements in technology and changes in input prices and productivities are the main causes of the changes in elastic demand.

5. Find equivalents in Ukrainian:

· fundamental concept

· current prices

· business costs for wages

· sole proprietor

· alternative investment projects.

· coefficient of elasticity

· a decrease in supply

· improvements in technology

6. Find antonyms for the following words. Write one sentence with each:

· expected —

· complex —

· possible —

· future —

· competitive —

7. Find the synonyms of the following:

· accountant —

· calculate —

· permit —

· expect —

· complex —

· opportunity —

· businessman —

8. Define the following terms in English:

· aggregate supply

· opportunity costs

· sole proprietor

· elasticity of supply

· coefficient of elasticity

9. Questions for discussion:

1) How do you understand: «Economists differ from accountants and from the Internal Revenue Service"?

2) In what sphere can a person with the economic education work?

3) What is a better-paid job for economist: applied economics or theoretical research? Give examples to support your opinion.

UNIT 16
COMPETITIVE MARKET

1. Read and translate the text.

Competition refers to the nature of the conditions under which individuals may trade property rights. It assumes a definition of property rights that individuals may trade among themselves as well as a description of the trading process. A competitive equilibrium is the outcome of competition. The very existence of such an equilibrium depends on the nature of the property rights. These aspects of competition are especially important in connection with the development of new technology and new products and with the use of low-cost, large-scale methods of production and distribution.

The simplest situation in an analysis of competition is a market where individuals have initial endowments of commodities that they own and that they may trade among themselves. All trades occur at the same time and place. The essential characteristics remain valid when trades do not all occur at the same time and place. However, individuals would have incomplete knowledge relevant for their decisions. This complication changes the nature of the outcome of competition. Incomplete knowledge is inevitable partly because the future is unknown. Even so, it is often less costly to take current actions that will have future consequences without knowing that these will be than to respond only to momentary events of the present. The advantages of planning and the resulting exposure to hazards that may occur alter the effects of competition.

These basic considerations help explain the nature of production and why the quantities of goods offered will change over time in response to the expectations and information firms have. They also explain why some common notions about competition are inadequate. Among the inadequate notions about competition is the belief that a necessary condition for competition is a lack of power by any firm to affect the prices of its products. Sometimes this is put in another form, that competition can exist in an industry only if the demand curves-facing the individual firms in that industry are infinitely elastic so that changes in the quantities sold by a single firm cannot affect the product price. This condition is not necessary for competition. Nor is it necessary for competition that the number of firms be so large that each one is of negligibly small size relative to the total market for the commodities made by firms in the industry. Finally, it may be consistent with competition that some or all firms in an industry have obtained very high profit rates.

Pure Exchange

Assume there is a market where there are individuals, each of whom starts with given amounts of various commodities. Each one would like to make trades that will result in the acquisition of goods preferred to those goods to be exchanged. The theory assumes that for each trader the purpose of trade is to improve the trader's position. Hence, the trader would not willingly leave the market with a bundle of goods worth less than his or her initial holdings. The theory also assumes that each trader owns the commodities to be traded, that they can be traded on terms that are mutually acceptable to the parties directly involved in an exchange, and that each trader may accept or reject the terms offered. Underlying the possibility of exchange is the existence of property rights in the goods. Competition requires voluntary exchange so that no trader is compelled to accept or reject offers without freely given consent. The very notion of exchange implies, therefore, a voluntary agreement among those who are directly involved in the transaction on the terms that each one willingly accepts.

In pure exchange, although the total quantities of the commodities exchanged among the parties is constant, each one must regard the obtained goods as worth more than the exchanged goods. If the parties can reach agreement on mutually beneficial terms of exchange, the result is an allocation of the commodities among the individuals that must make at least one of them better off than before and cannot make anyone worse off than before.

The theory assumes that no individual accepts terms that would leave that individual in a worse position than if no trades at all were made. The existence of a state of competition in pure exchange allows the participants to seek the best terms that they can obtain from the others. Competition does not requires the presence of a very large number of traders nor does it require that each of the .individual traders in the market must be of such a small relative size that none can affect the terms of trade. Traders can make tentative agreements with each other subject to the condition that these agreements become binding only if none can obtain better terms from others. The final outcome is a set of exchanges among the traders such that no individual or group of individuals can obtain better terms. The set of outcomes with these attributes need not be unique. All possible outcomes with these attributes represent the state of competition. The set of all possible trades that can satisfy these conditions is known as the core of a market. Therefore, the set of trades induced by competition in a market is in the core of a market.

Vocabulary:
to trade property rights — o6мiнювати npaвa нa власнiсть competitive equilibrium — суперницька рівновага 
outcome – наслідок; результат, підсумок 
endowment – пожертва; вклад

commodities – товар

relevant – доречний; що стосується справи (to) inevitable – неминучий; невідворотний 
respond – відгукуватися, реагувати 
(to) hazard — ризик; небезпека

infinitely elastic – нескінченно, безмежно гнучкий acquisition – надбання; придбання, здобуття

improve – удосконалювати(ся), поліпшувати(ся), кращати 
hence – звідси, відтепер, віднині, з цього (з того) часу, отже. voluntary exchange – добровольчий обмiн

to compel – примушувати, змушувати

to regard as – брати до уваги, вважати

tentative – пробний, експериментальний, дослідний core of a market – суть ринку
General comprehension

1.  What is competition?

2. What is a competitive equilibrium?

3. What is the simplest situation in the analysis of competition?

4. What are the basic considerations of the competition and what do they explain?

5. What are the "inadequate" notions about competition?

6. What does the competition require?

7. What are the features of pure exchange?

1. Which of the following is true?
· Competition refers to both the trade of property rights and the description of the trading process.

· A competitive equilibrium is the result of competition.

· Goods are infinitely elastic when the demand for them is elastic.

· Some or all firms may have high profits under competition.

· Competition is only possible when people are willing to exchange commodities.

· In pure exchange each participant exchanges bad goods for better ones.

· Core market is the set of all possible trades that can satisfy these conditions.

2. Define the following terms in English:

· competition  /  property rights / competitive equilibrium / infinitely elastic demand/ curves/ pure exchange/ individual  / trader / description

3. Translate into Ukrainian:

A. Competition refers to the nature of the conditions under which individuals may trade property rights.

B. The very existence of such an equilibrium depends on the nature of the property rights.

C. The essential characteristics remain valid when trades do not all occur at the same time and place.

D. The theory assumes that for each trader the purpose of trade is to improve the trader's position.

E. Underlying the possibility of exchange is the existence of property rights in the goods.

F. Traders can make tentative agreements with each other.

UNIT 17
MONOPOLY
1. Read and translate the text.

Monopoly is a market structure with only a single seller of a commodity or service dealing with a number of buyers. When a single seller faces a single buyer, that situation is known as bilateral monopoly

The most important features of market structure those, which influence the nature of competition and determination. The key element in this segment of macroorganization is the degree of seller concentration, or number and size distributions of the sellers. The monopoly is when there is only one seller in an industry and there is a competition when there are many sellers in an industry. In cases of an intermediate number of sellers, that is something between monopoly and competition there can be two sellers (duopoly), a few sellers (oligopoly) or many sellers (atomistic competition).

Today the term monopoly is usually extended to incorporate any group of firms, which act together to fix price levels of production. Complete control of all output is not necessary to exercise monopoly power, and combination of firms, which controls at least 80 percent of an industry's production, can dictate the prices of remaining 20 percent.

Aside from private monopolies, there are public monopolies. One example of a public monopoly in the United States is a nonprofit postal service. There is also the «natural» monopoly, which exists when it is more efficient, technically, to have a single seller.

Although the precise definition of monopoly — a market structure with only a single seller of a commodity or service — cannot he applied directly to a labor union because a union is not a seller of services, labor unions have monopolistic characteristics. For example, when a union concludes a wage settlement, which sets wage rates at a level higher than that acceptable to unorganized workers, the union clearly contributes to monopolistic wage results. In effect, the price of labor (wages) is set without regard to the available supply of labor.

Monopolies versus Competition

Pure monopoly is a theoretical market structure where there is only one seller of a commodity or service, where entry into the industry is closed to potential competitors, and where the seller has complete control over the quantity of goods offered for sale and the price at which goods are sold. Pure monopoly is one of two limiting cases used in the analysis of market structure. The other is pure competition, a situation in which there are many sellers who can influence neither the total quantity of a commodity or service offered for sale nor its selling price. Hence, monopoly is the exact antithesis of competition. It is generally agreed that neither of these two limiting cases is to be found among existing market structures.

The monopolist establishes market position by ability to control absolutely the supply of a product or service offered for sale and the related ability to set price. Theoretically, profit maximization is the primary objective, and it is often possible to achieve this by restricting output and the quantity of goods offered for sale. Levels of output are held below the quantity that would be produced in a competitive situation. Hence, monopoly is of interest to economic policymakers because it may impede the most efficient possible allocation of a nation's economic resources.

Monopolies held by individuals or organizations may begin by the granting of a patent or a copyright, by the possession of a superior skill or talent, or by the ownership of strategic capital. The huge capital investment necessary to organize a firm in some industries raises an almost insurmountable barrier to entry in these monopolistic fields and, thus, provides established corporations in these industries with potential monopoly power.

The use of such monopoly power may lead to the development of substitute products, to an attempt at entry into monopolistic fields by new firms (if profits are high enough), or to public prosecution or regulation. The antitrust policy of the federal government has prevented the domination of an industry by one firm or even a few firms. Moreover, with the growth of international trade and investment, it is no longer possible to determine whether an effective monopoly exists by studying market shares. The recent competitive pressures from Japanese sellers of autos and electronic products have resulted in more competition and less monopoly power on the part of U.S. manufacturers. Thus, the trend during the last 40 years or so in the United States has been away from monopolies in many industries and toward oligopolies.

Vocabulary:
degree — ступінь, міра

precise — точний; певний, пунктуальний; акуратний aside from — убік; осторонь, окремо to conclude – укладати (договір)

nonprofit — що не ставить за мету здобуття прибутку; некомерційний

entry — вступ; вхід; в'їзд

efficient — дійовий, ефективний

to impede — затримувати; перешкоджати, заважати to grant — дарувати, давати (субсидію, дотацію)

superior — вищий, старший, кращий, пречудовий, вищої якості insurmountable — нездоланий, непереборний,

to establish — установлювати; влаштовувати, засновувати; domination — перевага; панування; вплив

competitive pressures — тиск, натиск, вплив  з боку конкурентів

General comprehension

1. What is a monopoly, duopoly, oligopoly, atomistic competition?

2. What is a bilateral monopoly?

3. Is full control necessary for the monopoly?

4. What is an example of a public monopoly?

5. What is a «natural» monopoly?

6. What are the two limiting cases used in the analysis of market structures?

7. How do the monopolies begin?

1 .
Which of the following is wrong?
1) When two buyers meet two sellers it is called bilateral monopoly.

2) The degree of sellers concentration is the number and size distributions of monopolists.

3) Any group of firms which act together to fix prices or levels of production is a monopoly.

4) Monopoly is a 100% different thing than competition.
5) Economic
policymakers
are
interested
in
monopolies on markets.

2. Find the equivalents in Ukrainian:

· market structure

· segment of market

· public monopolies

· labor unions

· entry into the industry

· profit maximization

· substitute products

· antitrust policy

· 3. Translate into Ukrainian:

1) Monopoly is a market structure with only a single seller of a commodity or service dealing with a large number of buyers.

2) The key element in this segment of market organization is the degree of seller concentration.

3) Complete control of all output is not necessary to exercise monopoly power

4) Pure monopoly is a theoretical market structure where there is only one seller of a commodity or service.

5) Monopoly is the exact antithesis of competition.

6) The use of monopoly power may lead to the development of substitute products.

7) The trend during the last 40 years or so in the United States has been away from monopolies in many industries and toward oligopolies.

4. Give definitions in English to the following:

· monopoly

· bilateral monopoly

· duopoly

· atomistic competition

· “natural” monopoly

· public monopoly

5. Questions for discussion:

1) Are
there
any
examples
of
bilateral
monopolies
on
the:

a) world market
b) domestic market
c) local market

2) Think of an example of a public monopoly. Is postal service in Ukraine also a public monopoly as it is in the USA?

3) What are the criteria for defining a monopoly «natural»? Give an example.
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АНГЛО-УКРАЇНСЬКИЙ СЛОВНИК-МІНІМУМ ЕКОНОМІЧНИХ ТЕРМІНІВ ДІЛОВОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
А 
abandon - (v) відміняти, припиняти, відмовлятись; 
abandon goods to the insurer -(v) відмовлятись від товару на користь страхувальника. 
abandonee - (n) страхувальник, на користь якого лишається застрахований вантаж або судно після аварії. 
abbreviation - (n) скорочення, що вживається на письмі та в усному мовленні. 
ability-to-pay - платоспроможність; 
ability-to-pay-taxation - оподаткування на підставі платоспроможності. 
absorbed overhead - накладні витрати. 
abundance - (n) достаток, багатство, надлишок. 
acceleration clause - умова прискореної виплати позики. 
acceptance - (n) акцептований вексель, тратта, акцептування, згода на сплату грошових, розрахункових, товарних документів; 
acceptance of bonds - популярність облігацій, попит на облігації. 
access to market - доступ до ринку. 
account - (n) рахунок; 
adjunct account - доповнюючий рахунок; бухгалтерський рахунок, який накопичує доповнення до іншого рахунку; 
advance account - рахунок позик; 
advance report account - авансовий звіт; 
account day - розрахунковий день; 
account executive - діловод; 
account holding bank - банк, який зберігає рахунок; 
account of expenses - рахунок витрат; 
account of charges - рахунок накладних витрат; 
account payable ledger - книга закупок, рахунків; 
account receivable - рахунок дебіторів 
(у баланс ), дебіторська заборгованість; 
account statement - виписка із рахунку; 
accounts department - бухгалтерія; 
accounts payable - рахунок кредиторів; 
accounts receivable turnover - оборотність засобів за рахунками дебіторів; 
approval of account - визнання рахунку правильним; 
assets account - рахунок капіталу; 
below-line balance account - позабалансовий рахунок; 
blocked account - арешт на внесок (блокування рахунку); 
business account - рахунок підприємств у системі національних рахунків; 
business saving account - ощадний рахунок для ділового підприємства; 
capital account - рахунок капіталу; 
charge account - кредит за відкритим рахунком; 
checking account - поточний рахунок (у банку); 
compound interest account - рахунок, за яким нараховуються проценти, ощадний вклад; 
credit account - рахунок кредиту (узгодження про купівлю товарів з відстрочкою); 
currency account - рахунок валюти; 
current account - рахунок поточних операцій; 
debit account - рахунок з дебетовим сальдо, рахунок активу; 
deferred account - рахунок з відстроченими податковими платежами; 
fancy account - фіктивний рахунок; 
frozen account - заморожений рахунок; 
general account - рахунок головної бухгалтерської книги; 
giro account - рахунок витрат; 
impersonal account - рахунок, що не належить конкретній особі; 
income statement account - результативний рахунок, рахунок прибутків і збитків; 
inland account - місцевий рахунок; 
invalid account - рахунок, за яким можуть проводитись операції; 
interest - bearing transaction account - поточний рахунок з виплатою процентів; 
movement of an account - операції на рахунку; 
nominal account - пасивний рахунок, активно-пасивний рахунок; 
noncheckable savings account - безчековий ощадний рахунок; 
outstanding account - несплачений, незавершений рахунок; 
overextended account - прострочений рахунок; 
passbook savings account - ощадний рахунок; 
phoney account - фіктивний рахунок; 
property account - рахунок нерухомого майна; 
public account - рахунок державного закладу; 
purchase on account - купівля в кредит ( за твердим рахунком); 
reciprocal control account - рахунок головної книги; 
received on account - отримано на рахунок належної суми; 
regular checking account - звичайний поточний рахунок; 
reserve account - резервний рахунок; 
retail account - невеликий рахунок (у банку); 
revenue account - рахунок прибутків; 
salary account - поточний рахунок; 
saving account - ощадний вклад; 
securities account - рахунок цінних паперів; 
segregated account - окремий рахунок; 
settlement account - розрахунковий рахунок; 
statement of account - виписка банківського особистого рахунку клієнту, виписка за рахунком; 
statement of accounts - звіт про стан рахунків; 
stock account - рахунок капіталу, рахунок цінних паперів; 
subsidiary account - допоміжний рахунок; 
summary account - підсумковий рахунок, заключний баланс; 
suspense account - рахунок сумнівних дебіторів; 
thrift account - терміновий рахунок (у банку); 
trade account receivable - рахунок розрахунків з покупцями; 
transaction account - поточний рахунок, короткостроковий депозит; 
trust account - довірчий (секретний) рахунок; 
unsettled account - неурегульований (неоплачений) рахунок; 
valuation account - рахунок залишкової вартості; 
wholesale account - крупний рахунок у банку; 
agree accounts - узгоджувати рахунки; 
balance an account - підсумовувати, підводити підсумок; 
be in account with - мати рахунок у кого-небудь; 
clean out an account - зняти всі гроші з рахунку; 
clear an account - сплатити за рахунком; 
close an account - закрити рахунок у банку; 
draw up an account - виписати (виставляти) рахунок; 
draw upon an account - знімати з рахунку; 
make up an account - закрити рахунок, виписувати рахунок; 
pass to the credit of account - записати в кредит рахунку; 
pay an account - заплатити рахунок; 
pay into an account - записати на рахунок, платити переказом на рахунок; 
place to a person’s account - перерахувати комусь на рахунок; 
run (up) an account - збільшити залишок на рахунку, записати на рахунок; 
settle an account - сплатити рахунок; 
set up an account - відкрити рахунок; 
take accounts of the needs - враховувати попит; 
withdraw from an account - зняти з рахунку. 
accountancy - (n) бухгалтерський облік. 
accountant - (n) кваліфікований бухгалтер; 
accountant in charge - головний бухгалтер; 
certificated accountant - дипломований бухгалтер; 
certified public accountant - дипломований бухгалтер вищої категорії; 
chartered accountant - привілейований бухгалтер; 
chief accountant- головний бухгалтер; 
chief managerial accountant - головний бухгалтер-контролер, фінансист-контролер; 
general accountant - головний бухгалтер; 
office accountant - головний бухгалтер. 
accounting - бухгалтерський облік, аналіз господарчої діяльності. 
accounting cost - бухгалтерські (балансові) витрати; 
accounting conventions - бухгалтерські узгодження; 
accounting equation - балансове рівняння ; 
accounting money - рахункові гроші; 
accounting records - бухгалтерські рахунки; 
accounting spread - бухгалтерська різниця; 
accounting valuation - оцінка вартості за записом у бухгалтерській книзі; 
accrual accounting - бухгалтерський облік відповідно до методу нарахувань; 
activity accounting - функціональний бухгалтерський облік; 
administrating accounting - оперативний облік, пов’язаний з потребами управління; 
cost accounting - виробнича бухгалтерія; 
current accounting - поточна звітність; 
distribution cost accounting - облік витрат у торгівлі; 
full-cost accounting - фінансовий облік за повною вартістю; 
national economic accounting - система національних рахунків; 
national income accounting - складання національних рахунків; 
replacement-cost accounting - бухгалтерський рахунок у поточних цінах; 
social accounting - звіт компанії про витрати на соціальні потреби; 
store accounting - бухгалтерський облік запасів. 
accredit - (v) акредитувати, приписувати, відносити на рахунок. 
accretion - (n) приріст, накопичення; 
accretion to the capital - приріст вартості капіталу. 
accrual - (n) накопичення. 
accrue - (v) збільшувати, накопичувати; 
accrued interest - нараховані проценти; 
accrued (accumulated) depreciation - акумульовані амортизаційні відрахунки, амортизаційний резерв. 
accumulate - (v) накопичувати, нагромаджувати. 
accumulation - (n) накопичування, акумуляція. 
acknowledge - (v) підтверджувати отримання. 
acknowledgement of debt - підтвердження боргу. 
acknowledgement of receipt - офіційне повідомлення про отримання. 
adjustment - (n) регулювання (економічне), пристосування. 
advance - (n) ріст, підвищення (цін), аванс, позика; (а) достроковий; 
advance of capital - витрати (затрати) капіталу; 
advance of living standard - підвищення життєвого рівня; 
advance of wages - підвищення заробітної плати. 
advance-decline theory - теорія підвищення і знижок. 
advanced economy - економіка промислово розвинутої країни. 
advice book - підшивка авізо. 
advice note - повідомлення. 
advise - (v) сповіщати. 
adjustable pegs - підтримка валютних курсів. 
adjusting entries - регулюючі записи. 
affiliated members - філіали. 
affix - (v) прикладати, поставити (підпис). 
aggravation - (n) погіршення. 
aggregate - (v) збиратися докупи; (а) сукупний, спільний; (n) сукупність; 
aggregate capital - сукупний капітал; 
aggregate expenditures - загальні (сукупні) витрати; 
aggregate social product - сукупний (суспільний) продукт. 
agio - (n) ажiо, різниця між курсами валют. 
allege - (v) посилатися (на), стверджувати (що, ніби). 
allocation - (n) розміщення, розподіл, відрахування. 
allocative factor - фактор розподілу. 
allowance - (n) утримування, знижка, дозвіл; 
allowance for depreciation - знижка на знос. 
allowances - надбавки до заробітної плати. 
amortization - (n) амортизація, поступове відкриття боргу. 
amortize - (v) амортизувати, покривати борг у кредит. 
annuity - рента, щорічна рента, страхування ренти. 
anticipated inflation - очікувана інфляція. 
appeal - (v) апелювати, подавати скаргу; (n) апеляція, оскарження. 
applicant - (n) замовник, прохач, кандидат, претендент. 
application - (n) клопотання, заява, прохання, застосування; 
application money - сума підписки; 
application for the position - заява про зарахування на посаду; 
application form - замовлення, бланк замовлення (спеціальний бланк, який заповнюється, коли продаються цінні папери). 
appraisal - експертна оцінка (оцінка активів чи зобов’язань за участю експертів). 
appreciation - (n) підвищення вартості, подорожчання, приріст вартості основного капіталу; 
appreciation of goods - підвищення вартості товарів, оцінювання товарів; 
appreciation of the dollar - підвищення курсу долара. 
appropriate - (v) асигнувати, привласнювати, виділяти (засоби, кошти). 
appropriation request - запит про асигнування. 
assess - (v) обкладати податком, оцінювати майно. 
assessment - (n) оцінка (майна), оподаткування. 
ask-bid system - система встановлення і пропонування ціни. 
assets - (n) активи (балансу), майно неспроможного боржника, капітал, фонди, засоби, кошти; 
asset demand for money - попит на гроші зі сторони активів; 
active assets - кошти, які знаходяться в обігу; 
available assets - вільні активи (можуть бути продані або інвестовані); 
capital assets - основний капітал; 
circulating assets - оборотні кошти; 
current assets - оборотні кошти, оборотні фонди; 
deferred assets - сплачені витрати (страхування), активи майбутніх років; 
extra circulating assets - позаобігові активи; 
fixed assets - основні засоби, основний капітал, нерухоме майно; 
illiquid assets - неліквідні активи; 
intangible assets - нематеріальні активи; 
liquid assets - ліквідні (легкореалізовані, поточні) активи; 
real assets - нерухомість; 
revaluation of assets - переоцінка вартості активів; 
tangible assets - матеріальні активи; 
total assets - загальна вартість майна, сума балансу. 
assignment form (notice) - повідомлення про перехід власності на цінні папери. 
at an early date - найближчим часом. 
at par - за номіналом ( облігації або привілейовані акції, випущені або реалізовані за їхньою номінальною вартістю). 
attested by the signature - завірений підписом. 
audit ['O:dIt] - (n) аналіз господарської діяльності, перевірка, ревізія; (v) перевіряти, проводити ревізію; 
annual audit - річний аналіз господарчої діяльності; 
associated audit - асоціативне опитування споживача; 
bank audit - ревізія банківської звітності; 
detailed audit - повна ревізія (рахунків книг, журналів та записів); 
field audit - ревізія на місці, виїзна ревізія; 
interim audit - проміжний аналіз (господарської діяльності). 
audit the accounts - проводити ревізію рахунків. 
auditing expenses - витрати з ревізії (стаття балансу). 
authorised share capital - дозволений акціонерний капітал. 
authorised stock - оголошений акціонерний капітал. 
aval - (n) аваль (гарантія банку зі сплати боргового зобов’язання). 
average - (n) індекс курсів; 
average down - скуповувати в міру зниження курсу; 
average revenue - середня виручка (виторг); 
average tax rate - середня ставка оподаткування; 
average up - скуповувати в міру підвищення курсу. 
aversion to risk - неприйняття ризику. 
 

B 
backer - (n) індосант, авеліст. 
backing - (n) субсидування, фінансування, покриття, гарантія, індосамент. 
backdating - (n) датування минулим числом. 
ballot period - період викупу. 
balance - (n) сальдо (різниця між сумою записів за дебетом і кредитом рахунку), стан рахунку; (v) сальдувати, підводити підсумок; 
balance book - бухгалтерська балансова книга; 
balance of claims and liabilities - розрахунковий баланс, баланс вимог і зобов’язань; 
balance of current accounts - баланс поточних операцій; 
balance of payments - платіжний баланс; 
balance of payments deficit - дефіцит платіжного балансу; 
balance of the capital account - баланс просування капіталу; 
balance sheet - баланс (звіт про фінансовий стан); 
balance sheet account - балансовий рахунок, стаття бухгалтерського балансу; 
balance sheet assets - балансова вартість активів; 
balance sheet audit - ревізія балансу; 
balance sheet equation - балансове рівняння; 
balance sheet ratios - балансові показники; 
adjusted debit balance - скоректоване дебетове сальдо; 
bank balance - баланс банку; 
capital balance - баланс просування капіталу; 
closing balance - залишок на рахунку на кінець дня, кінцевий залишок (сальдо); 
composite balance sheet - зведений баланс; 
consolidated balance sheet - зведений баланс; 
credit balance - кредитний баланс; 
demand balance - залишок грошових записів (на поточному рахунку); 
favourable balance - активний (сприятливий) (платіжний) баланс; 
foreign balance -платіжний баланс; 
interium balance - пробний баланс; 
interesectoral balance - міжгалузевий баланс; 
opening balance - залишок на рахунку на початок дня; 
overall balance - підсумковий баланс; 
preliminary trial balance - попередній бухгалтерський баланс; 
trade balance - торговий баланс; 
transfer of balance - перенос сальдо; 
trial balance - пробний баланс; 
unfavourable balance - пасивний баланс; 
visible balance - стаття балансу; 
strike a balance - підбивати (підводити) баланс; 
balancing - (n) балансування, складання рахунків. 
bankrupt - (n) банкрут; (v) доводити до банкрутства; (а) неплатоспроможний. 
bank accommodation - банкова позика. 
bankers bank - банк банків (банк, який приймає вклади депозитних інститутів і надає їм позику). 
bank cost accounting - аналіз операційної діяльності банку. 
bank statement - звіт банку. 
bank transfer / remittance - банківський переказ. 
banking by mail - банківські операції поштою. 
bargaining - (n) ведення переговорів, укладання угоди, торг. 
barrier to entry - бар’єр на шляху до вступу в галузь. 
barter - (n) бартерна торгівля. 
bearer - (n) власник, пред’явник (наприклад, чеку); 
bearer security - цінний папір на пред’явника. 
behaviour - (n) розвиток (економічних категорій). 
benefit in kind - додатковий прибуток. 
benefit-cost analysis - аналіз витрат і вигод. 
bid and ask - найвища і найнижча ціна. 
bid and asked quotation (quote) - ціни покупця і продавця. 
bill - банкнота; 
bill discount - облік векселя; 
bill of credit - акредитив; 
bill of exchange - перевідний вексель (тратта); 
bill of parcels - фактура, накладна; 
bill of payable - рахунок до оплати; 
bill of sale - купча, закладна; 
cancel bill - анулювати вексель; 
settle a bill - сплатити за рахунком; 
blank - (n) бланк; (a) чистий, пустий; 
blank bill - бланковий вексель; 
blank transfer - бланковий трансферт, (безіменна передача прав власника на акції). 
block - (n) пакет. 
board lot - акції на продаж. 
board of directors - рада директорів. 
bond (mortgage ) - (n) облігація, заставна; 
bond broker - брокер по операціях з облігаціями; 
bond indenture - облігаційний контракт; 
bond rate - курс облігацій; 
bearer bond - облігація на пред’явника; 
perpetual bond - безстрокова облігація. 
bonus - (n) премія, доплата до заробітної плати; 
bonus fund - преміальний фонд. 
book - (n) бухгалтерська книга; (v) заносити до книги, реєструвати, замовляти; 
book cost - балансова вартість; 
book inventory - книжковий (обліковий) запаси (сума залишку матеріалів на складі); 
book of accounts - книга рахунків; 
book of final entry - реєстр (книга) кінцевого запису; 
book of original entry - реєстр (книга) первинного запису; 
book value - балансова вартість, чисті активи фірми; 
book value of equity - балансова (бухгалтерська) вартість особистого капіталу. 
bookkeeping - (n) рахівництво. 
borrowing - (n) запозичення, позика; 
borrowing costs - витрати за кредитом; 
borrowing power of securities - кредитоспроможність цінних паперів. 
borrowed finances - залучені кошти. 
bought day book - щоденна книга (реєстр) закупок. 
bought ledger - реєстр (книга) закупок. 
brand - (n) торгова марка; 
brand loyalty - прихильність(споживачів) до торгової марки. 
break-even analysis - аналіз беззбитковості. 
brokage - (n) торгівля посадами, хабар (даний для одержання посади). 
brokerage - (n) брокерські операції. 
bucket shop - незаконна фірма. 
budget - (n) бюджет, фінансовий кошторис; (v) асигнувати; 
actual budget - фактичний (поточний) бюджет; 
annually balanced budget - збалансований річний бюджет; 
budget deficit - бюджетний дефіцит; 
budget restraint - межа споживчого бюджету; 
approve the budget - узгодити бюджет. 
budgetary  - (a) бюджетний, передбачений бюджетом. 
budgeting - (n) бюджетування. 
budgeted cost - бюджетні витрати. 
budgeted statements - бюджетні звіти. 
bulk reduction - знижка за розміщення крупного замовлення. 
bullion - (n) злиток золота або срібла, золоті або срібні монети, які продаються на вагу. 
burden - (n) накладні витрати. 
business - (n) економічна діяльність, замовлення, об’єм виробництва; 
be out of business - збанкрутувати; 
business day - операційний день; 
business economy - підприємницька економіка; 
business loss - зниження ділової активності; 
business paper - бухгалтерський документ; 
business transaction - господарська операція; 
buy low - купити дешево; 
buyers’ over - надмір на кількість покупців (перевищення попиту над пропозицією). 
 

C 
cable - (n) телеграма. 
call provision - умова дострокового викупу. 
c a ncellation - анулювання, відміна. 
cancelled cheque - анульований чек. 
capital (n) - капітал, багатство, майно; 
capital budget - бюджет капітальних вкладень; 
capital budgeting - фінансове планування; 
capital expenditures - капіталовкладення, інвестиції; 
capital impairment - послаблення капіталу; 
capital investment - основна інвестиція; 
capital - intensive commodity - капіталомісткий товар; 
capital flight - витік капіталу; 
capital gain - приріст вартості капіталу; 
capital gains - доходи від продажу капіталу; 
capital goods - інвестиційні товари; 
capital outflow - вивіз капіталу; 
capital reserve - резервний капітал; 
capital surplus - додатковий капітал; 
called up capital - сплачувана частина капіталу; 
venture capital - вкладений з ризиком капітал, спекулятивний капітал; 
stock (share) capital - акціонерний капітал. 
capitalization - (n) капіталізація, перетворення на капітал. 
cash - (n) кошти, готівка; (v) продавати, реалізувати; 
cash assets - грошові активи; 
cash audit - ревізія касових залишків; 
cash book - книга обліку коштів, касова книга; 
cash budget - бюджет коштів (плановий документ, що відображає майбутні надходження коштів); 
cash balance - касова наявність (готівка); 
cash card - грошова картка; 
cash credit - кредит готівкою (овердрафт); 
cash dispenser - автомат, що видає готівку; 
cash dividend - грошовий дивіденд; 
cash flow - грошовий потік; 
cash flow statement - звіт про рух грошових коштів; 
cash flow yield - прибуток у вигляді готівки; 
cash in hand - готівка; 
cash in transit - гроші в дорозі; 
cash payment journal - журнал грошових платежів; 
cash purchase  - купівля за готівку; 
cash receipts journal - журнал грошових надходжень; 
cash sale - продаж за готівку; 
cash transaction - касова справа; 
cash with order - платіжне доручення, пред’явницька тратта; 
non-cash / clearing transaction - безготівковий розрахунок; 
outcoming cash - гроші, які виплачуються із каси; 
payment spot cash - негайна сплата готівкою; 
petty cash - дрібні гроші, розмінна монета; 
spot cash - негайна сплата готівкою; 
valt cash - касова готівка. 
certificate of indebtedness - сертифікат заборгованості. 
certificated copy - завірена копія. 
certificated security - засвідчений цінний папір. 
certified check - посвідчений чек (чек, акцептований банком). 
chairman’s statement - звіт голови. 
change in quantity supplied - зміна величини пропозиції. 
charge - (n) ціна, вартість, нарахування, відрахування; (p1) витрати; (v) вимагати, призначати ціну. 
charge off - витрати (списання вартості активів на витрати звітного періоду). 
chargeable accounting period - оподаткований обліковий період (період часу, який використовується для визначення прибутку, що підлягає оподаткуванню). 
chargeable assets - активи, що підлягають оподаткуванню. 
chargeable gain - оподаткований випадковий прибуток. 
chargeable event - поділ, пов’язаний з оподаткуванням. 
chargeable transfer - оподаткований переказ. 
charitable contribution - благодійний внесок. 
charity accounts - благодійні рахунки. 
chart of accounts - план рахунків. 
charter - статут (документ, складений у компанії і зареєстрований у державному закладі). 
chaser - (n) запит (syn. enquire). 
cheap money - гроші, які мають низьку купівельну ціну. 
checking account money - гроші на поточному рахунку. 
cheque (check) - (n) банківський чек; 
cheque guarantee cards - картки, що гарантують чек; 
cheque payable to a named person - іменний чек. 
claim - (n) рекламація, претензія. 
clause - (n)стаття, пункт, клаузула (у договорі). 
clearing - (n) безготівковий обіг; 
clearing house funds - розрахункові засоби. 
clerical - (a) канцелярський. 
closing entries - кінцеві записи. 
closing stock (inventory) - кінцевий запис. 
coin - (n) монета; (v) чеканити монети. 
coinage - (n) чеканка монет, монетна система. 
coined gold - золоті монети. 
collateral - (n) застава (активи, які є забезпеченням одержаних позик). 
collection - (n) інкасо (банківська операція); 
collection order - інкасове доручення; 
collection of checks - інкасо чеків; 
collection period - період інкасації. 
come into possession - отримати (лист). 
command of high price - продавати за високою ціною. 
command at the market - контролювати ринок, господарювати на ринку. 
command a ready sale - легко продаватися. 
command finance - розпоряджатися фінансами. 
commercial bank - комерційний банк. 
commitment - (n) зобов’язання. 
commodity - (n) товар, предмет (широкого вжитку), продукт. 
common equity - капітал у формі звичайних акцій. 
complementary goods - супровідні (доповнюючі блага). 
complimentary close - заключна фраза ( у листі). 
comply with request - задовольнити прохання. 
competitive list - конкретний лист (документ, який узагальнює інформацію про якість, ціни, умови при реалізації). 
competitive pricing - конкурентне ціноутворення. 
confirmation - (n) підтвердження. 
consignment note - транспортна накладка. 
consumer goods (commodities) - предмети широкого вжитку. 
consumption - (n) споживання; 
consumption forecast - вивчення попиту. 
contention - (n) твердження, заява. 
contingent - (a) випадкова, непередбачена (ціна). 
conversion - (n) конверсія (процес обміну конвертованих цінних паперів на інші). 
convertibles - (n) конвертовані цінні папери. 
convertible securities - конвертовані цінні папери. 
co-product - співпродукт. 
corporate income tax - податок на прибуток корпорацій. 
cost  - (n) ціна, вартість; (v) коштувати; 
cost absorption - поглинання витрат; 
cost accounting - виробничий облік (облік витрат); 
cost accumulation - узагальнення (накопичення) витрат; 
cost allocation - розподіл витрат; 
cost behaviour - поведінка витрат, реагування витрат на вигоди від реалізації проекту зіставлення з витратами, необхідними для його здійснення; 
cost benefit analysis - аналіз витрат і вигод; 
cost driver - фактор витрат ( діяльність, яка впливає на витрати і визначає характер їх зміни); 
cost ledger - реєстр витрат; 
cost method -метод собівартості; 
cost objectives - об’єкти витрат; 
cost of goods sold - собівартість реалізованої продукції; 
cost pool - об’єднання витрат (узагальнення однорідних витрат з метою встановлення об’єктів витрат); 
cost prediction - передбачення витрат; 
cost sheet - відомість витрат; 
cost variance - відхилення витрат (різниця між величиною фактичних і стандартних витрат); 
cost ration - співвідношення витрат виробництва; 
allocated costs - рознесені витрати; 
average fixed cost - середні постійні витрати; 
avoidable cost - витрати, яких можна уникнути; 
capital costs - витрати постійного капіталу; 
carrying cost - витрати на постачання; 
decreasing costs -спадаючі витрати; 
depreciated cost - залишкова вартість; 
distribution costs - витрати обігу; 
explicit costs - зовнішні витрати, фактичні витрати, грошові витрати; 
fixed costs - фіксовані (постійні) витрати; 
implicit costs - внутрішні (неявні) витрати; 
incremental costs - додаткові витрати; 
least cost - з найменшими витратами; 
production costs - витрати виробництва; 
residual costs - залишкова вартість; 
selling costs - витрати реалізації; 
spillover cost - витрати переливу, побічні витрати; 
total cost - сукупні (загальні) витрати; 
variable capital costs - витрати змінного капіталу. 
cover - (v) покривати, забезпечувати, страхувати; 
cover note - повідомлення; 
cover of money - забезпечення грошей (покриття, сплачування). 
coupon - купон (відривний талон цінного паперу); 
coupon rate - купонна ставка. 
credit - (n) кредит, (права сторона бухгалтерського рахунку, можливість чи право отримання товарів, послуг на зобов’язання повернути заборгованість; (v) кредитувати; 
back - to - back credit - компенсаційний акредитив; 
external (trade) credit - зовнішньоторговельний кредит; 
investment credit - кредит для фінансування довгострокових вкладень; 
long-term credit - довгостроковий кредит; 
paper credit - вексельний кредит; 
target credit - цільовий кредит. 
crediting - фінансування. 
creditor - кредитор. 
currency - (n) гроші, валюта; грошовий обіг; (a) поточний, ходячий; 
currency clause - валютне замовлення. 
currency note - грошовий знак; 
base currency - базисна валюта (по відношенню до якої котируються інші валюти); 
convertible currency - конвертована валюта. 
current maturity - поточний строк до погашення. 
curriculum vitae - автобіографія. 
cutback - (n) зниження, скорочення; (v) знижувати, скорочувати, зменшувати кількість грошей. 
cut off procedure - виведення кінцевого сальдо, процедура закриття регістрів бухгалтерського обліку (на дату проведення ревізії). 
D 
day book - книга для запису накладних. 
days payable outstanding - строк погашення рахунків до сплати. 
dayted date - обумовлена дата. 
dead line - кінцевий строк. 
dead loss - чисті витрати. 
dear money - гроші з високою купівельною спроможністю. 
debenture - (n) облігація акціонерної компанії, дебентура, боргова розписка. 
debit - (n) дебет (запис у бухгалтерському рахунку, що ціна активу скоротилась ) ; (v) вносити у дебет; 
debit card - дебетова картка; 
debit transfer - дебетовий супровідний документ; 
debt - (n) заборгованість; 
debt capacity - допустимий розмір боргу; 
debt receivable - дебіторська заборгованість; 
bad debt - безнадійний борг (у випадку дебіторської заборгованості); 
bad debt recovered - відшкодування безнадійної заборгованості; 
external debt - зовнішній борг; 
floating debt - поточна заборгованість; 
internally held public debt - внутрішній державний борг; 
priority of debts - черговість вимог боргів; 
public debt - державний борг; 
meet debts - покривати борги; 
run into debt - залізти у борг; 
settle debt - сплатити борг. 
debtor - (n) боржник, дебітор, дебетова частина рахунку. 
declaring of goods - декларування товарів. 
decline the claim - відхилити претензію. 
declining industry - галузь, яка переживає занепад. 
deduct - (v) вираховувати, утримувати. 
deduction - (n) вирахування (сум). 
default - (n) невиконання обов’язків, несплата. 
deflation - (n) дефляція (зниження середнього рівня цін в економіці). 
deficit - (n) дефіцит, недостача. 
deficit of current accounts - дефіцит поточних статей платіжного балансу. 
defeasance - (n) умова про анулювання. 
deferment - (n) відклад, відкладення. 
delay - (n) затримка; 
delayed call - затримка, погашення цінних паперів; 
delayed opening - відстрочка початкової операції. 
demand - (n) запит, вимога, потреба, попит (на товар); (v) вимагати; 
demand curve - крива попиту; 
demand for advances - запит на кредит: 
demand schedule - графік запиту; 
demand-pull inflation - інфляція попиту. 
deposit - (n) депозит, внесок, встановлений законом резерв; 
deposit book - депозитна книжка, ощадна книжка; 
checkable deposit - чековий вклад; 
demand deposit -безстроковий вклад; 
saving deposit - ощадний внесок; 
time deposit - терміновий внесок. 
depository institution - депозитний заклад. 
depreciate - (v) знецінювати, падати у ціні (про валюту, напр.). 
depreciation - (n) зниження вартості, знецінення; 
depreciation charges - амортизаційні відрахування; 
depreciation of the dollar - знецінювання долара. 
depression - (n) депресія, криза, зниження зарплати. 
deregulation - (n) дерегулювання (скорочення втручання держави в економіку, усунення регулювання ринку). 
devaluation - (n) девальвація, знецінення. 
devalue - (v) знецінювати. 
deviation - (n) відхилення. 
die production - виробництво монет. 
dies - (n) монети, штамп, чекан. 
differentiated product - диференційований товар. 
diminishing - (a) спадний; 
diminishing balance method - зменшувальний балансовий метод. 
discharge - (v) звільнити, зняти з посади. 
diseconomy - (n) збиток, негативний економічний ефект. 
discount - (n) дисконт векселя, процент зниження, декорт; 
discount rate - ставка дисконтування, облікова ставка. 
discounting - (n) представлення знижки, приведення до поточної вартості. 
discrepancy  - (n) розходження, невідповідність, різниця. 
discretion - (n) рішення, висновок, розсуд; 
to the discretion of somebody - на чийсь розсуд. 
dishonour - (n) неакцепт, несплата. 
disposables - (n) товари повсякденного вжитку. 
disposal - (n) передача, продаж, розпорядження. 
distributed profit - дивіденд (частина прибутку акціонерного товариства). 
dividend – ( n ) дивіденд (частина прибутку акціонерного товариства). 
documentary encashment (collection) - документальне інкасо. 
dollar shortage - нестача доларів. 
down payment - перша сплата, аванс. 
draft - (n) тратта (письмовий наказ кредитора боржникові сплатити певну суму третій особі), сума, чек; 
bank draft - тратта. 
draw up - (v) складати (документ). 
draw (a draft) on smb . - виставити (тратту). 
draw up the budget - підготувати бюджет. 
dual currency bond - двовалютна облігація. 
due bill - рахунок, який треба сплатити. 
due bill check - чек на сплату прибутку за облігації. 
due interest - процент, терміновий до сплати. 
dumping - (n) демпінг (продаж у іншій країні товарів нижче їх собівартості). 
durable - (a) довгостроковий; 
durable good - товар довгострокового користування. 
durability (longevity) - довговічність. 
 
E 
earn – ( v ) заробляти, отримувати прибуток. 
earnest money - завдаток. 
earnings - прибутки, заробітна плата, надходження. 
easy money (cheap money) - знецінені гроші, з низькою купівельною спроможністю. 
econometrics - (n) економетрика, економетрія. 
economic(al) advance - економічний прогрес. 
economic(al) balance - економічна рівновага. 
economic encouragement - економічне стимулювання. 
economic growth - економічний ріст. 
economic perspective - економічне передбачення. 
economics - (n) економіка (навчальна і наукова дисципліна), економічна галузь знань. 
economy - (n) економіка (народне господарство), економіка (як область знань); 
economy of scale - економія, зумовлена ростом масштабу виробництва; 
economy of scarcity - дефіцитна економіка. 
effective yield - реальний прибуток. 
effective money - гроші, що в наявності. 
effect payment - здійснювати платіж. 
elude– ( v ) ухилятися, уникати. 
emergency funds - обов’язкові резерви банків. 
encashment - (n) інкасація. 
enclose with (in) a letter - додавати до листа. 
enclosure - (n) додаток (до листа). 
encumbrance - - (n) борг, зобов’язання. 
endow - (v) забезпечувати постійним прибутком, матеріально забезпечувати, робити внесок. 
endowment - (n) вклад, пожертвування; 
initial endowment - початковий запас. 
enquire - (n) запит. 
enter a sum to a person’s account - зараховувати суму на рахунок особи. 
entrepreneur - (n) підприємець. 
entitlement - (n) право; документ, який надає право. 
entrepreneurial ability - підприємницький хист. 
entry - (n) запис. 
equalizing differences - вирівнювання розрізнень (у сплаті праці). 
equation - (n) рівняння, збалансованість. 
equilibrium - (n) рівновага; 
equilibrium price - ціна рівноваги. 
equity - (n) власний капітал, акціонерний капітал, чиста вартість капіталу, звичайна акція, загальна вартість усього майна; 
equity capital - капітал у формі акцій; 
equity fund - акціонерний фонд. 
estimate - (n) кошторис (calculation); (v) оцінювати; 
estimate assessment - кошторисна оцінка. 
excess - (n) надлишок, надмір, перевищення; 
excess demand - підвищений попит; 
excess profits duty (tax) - податок на додану вартість; 
excess reserves - надмірні резерви. 
excise tax (duty) - акцизний збір. 
exchange - (n) облік, обмін грошей, іноземна валюта; (v) обмінювати; 
exchange goods - біржові товари; 
exchange rate - валютний курс; 
exchange rate appreciation - підвищення курсу; 
exchange rate depreciation - зниження валютного курсу. 
execute payment - здійснювати платіж. 
exempt from taxes - звільнений від податків. 
expand one’s trade - розвивати торгівлю. 
expanding economy - економіка, що розвивається. 
expansion - (n) розширення, збільшення (грошового, торгового обороту). 
expenditure - (n) витрата, видаток, споживання; 
exhaustive expenditures - вичерпні витрати. 
expense  - (n) витрати, видатки; 
budgeted expenses - кошторисні витрати; 
bear expenses - нести витрати, витрачати; 
handling expenses - витрати на обробку документів; 
overhead expenses - накладні витрати. 
expensive - (a) дорогий. 
export duty - вивізне мито. 
export rebates - експортні знижки. 
exposure - (n) підвладний ризику. 
 

F 
face - (a) номінальний (про ціну, процент); 
face value (nominal value) - номінальна вартість, позначена на монеті її вартість, вираження в $ і центах. 
facility - (n) пільга, послуга. 
failure - (n) неплатоспроможність, банкрутство. 
fee - (n) плата, винагорода, гонорар; 
fee goods - дармові (безкоштовні) блага. 
feed back effect - ефекти зворотного зв’язку. 
figure of merit - показник якості. 
file - (v) реєструвати, подавати, представляти (документ); здавати в архів. 
final goods - готові вироби. 
finance - (n) фінанси, прибуток; (v) фінансувати, займатися фінансовими операціями; 
finance bill - фінансовий рахунок; 
finance indexation - фінансовий показник; 
finance house - фінансова торговельна фірма. 
financial adviser - фінансовий радник, консультант. 
financial year - звітний рік. 
fine - (n) пеня. 
find a market -користуватися попитом. 
finished product - готовий продукт. 
fiscal - (a) фіскальний, бюджетний, фінансовий; (n) скарбник, податковий інспектор; 
fiscal law - прибуткове право; 
fiscal policy - фінансово-бюджетна політика; 
fiscal year - фінансовий рік, звітний рік. 
fire - (v) звільняти з роботи. 
first line reserves - валютні резерви. 
fixed capital - основний капітал, основні фонди. 
fixed resource - постійний ресурс. 
flat - (a) слабкий (рахунок), одноманітний, однаковий (про ціни), нейтральний; 
flat salary - оклад, ставка, фіксована плата; 
flat yield - поточний прибуток з цінних паперів; 
flexibility - (n) гнучкість. 
float - (n) флоут, чеки і платіжні доручення у процесі банківського клірингу; (n) видавати (акції), розміщати цінні папери. 
floor principle - принцип мінімального розміру внеску. 
fluctuation - (n) коливання цін. 
forced liquidation - змушений продаж (цінних паперів). 
forward - (v) відправляти, пересилати. 
fringe benefits - додаткові виплати. 
fund - (n) запас, резерв, фонд, капітал; (v) вкладати гроші в державні цінні папери. 
funding - (n) фінансування, виділення коштів. 
funds - (n) фонди, цінні папери, гроші засоби. 
 
G 
gain - (n) прибуток, заробіток, вигода, користь; (v) мати (діставати) прибуток. 
gainful - (a) прибутковий (про підприємство). 
gaining - (n) прибуток, заробіток. 
gamble - (n) ризикова справа; (v) спекулювати (на біржі). 
gat of use - проблеми використання. 
giroform - (n) поштовий чек. 
give formal notice of claim - офіційно заявити. 
give notice - сповістити, довести до відома. 
gold - (n) золото, акції і облігації золотопромислових підприємств; 
gold backing of currency - золоте забезпечення грошей; 
gold standard - золото встановленої проби. 
good will - (n) репутація і зв’язки фірми. 
government purchases - державні закупки. 
grant an advance - внести завдаток, представити аванс. 
gross - (a) валовий, об’ємний, сукупний; 
gross national product - валовий національний продукт; 
gross payroll - фонд заробітної плати. 
growth acceleration - прискорення економічного росту. 
guiding function of price - регулююча функція ціни. 
H 
hazard - (n) ризик, навантаження, небезпека. 
herewith - з цим листом, при цьому. 
hire - (v) наймати на роботу. 
holder - (n) пред’явник (чека). 
honor (honour) - (v) акцептувати, сплачувати, сплатити вчасно. 
 
I 
illegal conduct - незаконна діяльність. 
impost - (n) мито, збір. 
imprest - (n) аванс, підзвітна сума. 
income - (n) прибуток, валова виручка, надходження, заробіток; 
income liable to tax - прибуток, який оподатковується; 
income per head - прибуток на душу населення; 
deferred income - прибуток майбутніх років; 
disposable income - прибуток після сплати податків; 
gross income - валовий прибуток; 
interest income - прибуток у вигляді процента; 
mean income - середній прибуток; 
personal income - особистий прибуток; 
preference income - мінімальний податок на прибуток; 
taxable income - оподатковуваний прибуток. 
incentive function of price - стимулююча функція ціни. 
incoming - (a) вхідний (документ). 
increment - (n) приріст (продукції), прибуток, надбавка до зарплати. 
incur losses - зазнати збитків, нести збитки. 
indebtedness - (n) заборгованість. 
indemnity - (n) компенсація, відшкодування. 
indent - (n) замовлення (отримання із-за кордону). 
indenture - (n) облігаційна угода, контракт. 
individual supply - індивідуальна пропозиція. 
in duplicate - у двох екземплярах. 
inferior good - товар нижчого гaтунку, товар нижчої цінності, другорядний (неякісний) товар. 
inflation - (n) інфляція, знецінення грошей. 
information accumulation - збір даних, інформації. 
infringe - (v) порушувати. 
inpayments - (n) зовнішні платіжні надходження. 
input - (n) ресурс (фактор виробництва). 
inputs - (n) затрати (факторів виробництва). 
in quadruplicate - у чотирьох екземплярах. 
inquiry - (n) запит, довідка. 
insolvency - (n) неплатоспроможність, банкрутство. 
insolvent - (n) банкрут, неплатоспроможний. 
installment - (n) частковий внесок при виплаті боргу з відстрочкою платежу. 
insurance - (n) страхування, страхова премія, страхові внески; 
insurance appraisal - страхова оцінка; 
insurance liability - страхова відповідальність. 
intangibles - (n) нематеріальні активи. 
interest - (n) процент (плата за використання грошей), частка, зацікавленість, вигода (матеріальна); 
interest -free - безпроцентний; 
interest rate - процентна ставка; 
long interest - загальна сума цінних паперів, яка є у біржовому обороті. 
internal funds - власні кошти. 
intertemporal economy - динамічна економіка. 
in triplicate - у трьох екземплярах. 
inventory - (n) товари, предмети, внесені в інвентар; пeреоблік. 
investment - (n) вкладання капіталу. 
invisibles - (n) невидимі статті (платіжного балансу). 
invoice - (n) рахунок, фактура; (v) виписати рахунок, фактуру; 
invoice cost - фактурна вартість; 
invoice-licence - фактура-ліцензія; 
multiply-line invoice - багатостроковий рахунок; 
outstanding invoice - несплачений рахунок; 
proforma invoice - попередній (орієнтовний) рахунок. 
irrevocable - (a) нескасовний, незмінний, безповоротний. 
issue - (n) емісія грошей (випуск в обіг грошових знаків в усіх формах). 
issuing office - відділ вихідних документів. 
itemize - (v) перерахувати по пунктах, розподілити по статтях. 
 
J 
job cost sheet - таблиця тарифних ставок. 
join - (v) починати роботу в компанії. 
join-stock company - акціонерна компанія. 
join venture - спільне підприємство. 
 

K 
keep accounts - вести рахунки (бухгалтерської книги). 
keep capital intact - зберігати величину капіталу незмінною. 
L 
labour exchange - біржа праці. 
labour - intensive commodity - трудомісткий товар. 
labour productivity - продуктивність праці. 
launder - (v) відмивати (гроші), приховувати сумнівні джерела. 
layout - (n) розміщення тексту (на бланку, у діловому листі). 
leaflet - (n) рекламний проспект. 
leakage - (n) витік. 
lease - (n) оренда, наїм; 
lease - back - продаж обладнання з отриманням назад в оренду; 
lease of assets - оренда активів. 
ledger - (n) головна книга. 
legal restriction - законодавче обмеження. 
lend - (n) позика, (v) позичати. 
lender - (n) кредитор. 
letter - (n) лист; 
letter-head - бланк (листа); 
letter of advice - авізо, повідомлення; 
letter of allotment - повідомлення (про підписку на акції або облігації); 
letter of attorney - доручення, довіреність; 
letter of authority - доручення; 
letter of complaint - письмова скарга, рекламаційний лист; 
letter of credit - акредитив; 
letter of deposit - заставний лист; 
letter of guarantee - гарантійний лист; 
letter of guidance - інструктивний лист; 
letter of identification - ідентифікаційний лист (який додається до грошового акредитива); 
letter of inquiry - письмовий запит; 
letter of intent - лист-зобов’язання, лист про намір; 
letter of security - гарантійний лист; 
letter of trust - доручення; 
cash letter - касовий лист, доручення про зарахування грошей; 
cash letter of credit - грошовий акредитив; 
comfort letter - аудиторський лист-підтвердження; 
comment letter - лист із зауваженнями; 
commercial letter of credit - товарний акредитив; 
complaint letter - рекламація; 
confirmed letter of credit - підтверджений акредитив; 
cover letter - супроводжуючий лист; 
deficiency letter - повідомлення про недостатність представлених документів, повідомлення про нестачі; 
ingoing cash letter - вхідний касовий лист; 
irrevocable letter of credit - відзивний акредитив; 
follow-up letter - лист-нагадування, повторний лист; 
further to our letter - на додаток до нашого листа; 
opening a letter of credit - акредитування; 
outgoing cash letter - вихідний касовий лист; 
paid letter of credit - грошовий акредитив; 
routine business letter - стандартний діловий лист; 
stand-by letter of credit - резервний акредитив; 
transit letter - інкасовий лист. 
length of service - виробничий стаж. 
leverage - (n) використання позиченого капіталу. 
liability - (n) пасив, боргове зобов’язання, заборгованість, борг, частина бухгалтерського балансу; 
liability law - законне відшкодування збитків; 
liability ledger - книга обліку зобов’язань; 
fixed debt liability - заборгованість з пасивного боргу; 
fixed liability - довгострокове зобов’язання; 
limited liability - обмежена відповідальність; 
unlimited liability - необмежена відповідальність. 
licence - (n) ліцензія (дозвіл від держави на здійснення зовнішньоторгової діяльності). 
lien - (n) право отримати майно за борги, завдаток. 
limit pricing - стримане ціноутворення. 
limited company - компанія (товариство) з обмеженою відповідальністю. 
limited offering - обмеження на розміщення цінних паперів. 
line-item veto - вето на статтю бюджетних витрат. 
liquidation - (n) ліквідація, продаж (пакету акцій, облігацій) за готівку. 
liquidation of debts - покриття боргів. 
liquidity - (n) ліквідність (речі, які можна легко перетворити на гроші без витрат їх купівельної спроможності); 
liquidity ratio - коефіцієнт ліквідності (співвідношення різних статей активу балансу); 
means of liquidity - ліквідні кошти. 
loan up - (n) вкладання капіталу в неліквідні активи. 
loan - (n) позика, запозичення; (v) надавати позику, позичати; 
loan business - позикові операції; 
loan of bearing interest - позика під проценти; 
loan proceeds - позичені кошти; 
back-to-back loan - компенсаційна позика; 
bad loan - непогашена у строк позика; 
interest-free loan - безпроцентна позика; 
fixed-rate term loan - позика з твердим процентом; 
funded loan - облігаційна позика; 
gift loan - безпроцентна позика; 
morning loan - одноденна позика; 
mortgage loan  - заставна позика; 
overnight loan - одноденна позика; 
securities loan - позика цінних паперів; 
soft loan - кредит пільговий; 
stock exchange loan - позика брокеру фондової біржі; 
stop-gap loan - негайна позика для врятування підприємства; 
back a loan - гарантувати позику; 
call a loan -вимагати погашення позики; 
contract a loan -отримувати позику. 
loaning - (n) надання позики. 
logrolling - (n) взаємопідтримка. 
long -run industry supply - довгострокова галузева пропозиція. 
loss - (n) збиток, шкода, втрата; 
loss in prices - курсові втрати, збитки від зміни курсів цінних паперів; 
loss of efficiency - падіння продуктивності, зниження коефіцієнта корисної дії. 
lucrative capital - капітал у формі цінних паперів. 
lump sum - загальна сума, грошова сума, що виплачується одноразово, велика сума. 
lump sum grant - одноразова допомога. 
M 
major economy - економіка великої держави (промислово розвинутої). 
major shareholding - контрольний пакет акцій. 
make a bill payable to order - виписувати ордерний вексель. 
make an overdraft - перевищувати залишок на рахунку. 
make bankrupt - розорювати, доводити до банкрутства. 
make good - компенсувати, відшкодовувати, сплачувати. 
make out - виставляти, виписувати (чек), складати документ; 
make out a document - складати документ; 
make out an invoice - виставляти рахунок. 
make quantity - об’єм випуску продукції. 
marital status - сімейний стан. 
margin (credit) department- відділ контролю за операціями з цінними паперами. 
margin of profit - коефіцієнт прибутковості. 
Marginal capital cost - граничні витрати на використання капіталу. 
marginal tax rate - гранична ставка податку. 
marginal revenue product - граничний продукт у грошовому вимірі. 
market - (n) збут, торгівля; (v) збувати; 
market assessment - оцінка ринку; 
market demand - ринковий попит; 
market failure - порушення ринкового механізму; 
market of new issues - ринок вперше випущених цінних паперів або первинний ринок; 
market performance - функціонування ринку. 
marketable - (a) поширений (ходовий) товар; 
marketable equity securities - фондові папери. 
marketing - (n) торгівля, предмети торгівлi. 
mark-up - (n) підвищення (цін), надбавка (на виробничі вироби). 
matched orders - зустрічні замовлення. 
maturity date - дата сплати, дата погашення боргу. 
maturity value - вартість на день сплати. 
mean return - очікуваний прибуток. 
medium of exchange - засіб обміну, засіб обігу (про функції грошей). 
meet a bill - сплачувати вексель, оплатити за рахунком. 
meet expectations - задовольняти вимоги, відповідати очікуванням. 
meet the claims of creditors - задовольняти претензії кредиторів. 
meet the expense - сплатити вартість, покрити витрати. 
meet the financial obligations - виконувати фінансові зобов’язання. 
memo(randum) - (n) пам’ятний запис, меморандум. 
merger - (n) поглинення, злиття, об’єднання. 
minutes - (n) протокол. 
monetarism - (n) монетаризм, монетаристська доктрина. 
monetary - (a) грошовий, кредитно-грошовий, валютний; 
monetary policy - кредитно-грошова політика. 
monetarisation - (n) перетворення на гроші. 
money - (n) гроші, платіжний засіб, позика; 
money advance - грошова позика; 
money balances - гроші готівкою, грошові залишки; 
money losing order - невигідне замовлення; 
money of account - рахункові гроші; 
money order - платіжне доручення; 
money outstanding - гроші в обігу; 
money wage - грошова заробітна плата; 
fiat money - нерозмінні паперові гроші; 
hard money - гроші, що є у наявності, металеві гроші; 
idle money - невикористані гроші, вільний капітал; 
paper money - паперові гроші; 
pin money - гроші на дрібні витрати; 
purchasing power money - купівельна спроможність грошей; 
soft money - паперові гроші, банкноти; 
tight money - грошова нестача, кредитно-грошова політика; 
token money - біллоні (розмінні) гроші; 
velocity of money - швидкість обігу грошей; 
raise money - позичати гроші; 
refund money - сплачувати борг; 
remit money - переказувати гроші. 
moneyed - (a) фінансовий. 
moneys - (n) монетна система валюти. 
mortgage - (n) застава; (v) заставляти. 
mortgagee - (n) кредитор за заставою. 
mortgagor - (n) боржник за заставою. 
mutual savings bank - обопільний ощадний банк. 
N 
narrowing the spread - скорочення розриву цін. 
national output - об’єм національного виробництва. 
negative reply (refusal, denial) - відмова. 
negotiable instruments (documents) - оборотні (обігові) документи. 
negotiable paper of instrument - переказний документ або фінансовий документ. 
negotiate - (v) вести переговори, здійснювати операцію, укладати угоду, торгуватись; 
negotiate a cheque - отримувати (гроші) за чеком, виплатити за чеком; 
negotiate a contract - укладати контракт; 
negotiate a loan - отримувати позику. 
negotiated bid - узгоджена пропозиція. 
negotiation - (n) ведення переговорів; передача, продаж, облік (векселя), сплата (за чеком) за векселем. 
net - (n) нетто, чистий прибуток; (v) приносити чистий прибуток; 
net balance - чистий залишок, сальдо; 
net (book) value of assets - балансова вартість елемента активу; 
net cash - чиста оплата готівкою; 
net cost - собівартість; 
net investment income - чистий інвестиційний прибуток; 
net national product - чистий національний продукт; 
net out - визначати нетто-позицію, активи і пасиви, плюси і мінуси; 
net profit ration - коефіцієнт рентабельності; 
net taxes - чистий об’єм податкових надходжень; 
net working capital - наявні грошові кошти для поточної діяльності; 
net worth - особистий капітал. 
netting - (n) автоматизований розрахунок. 
new account report - запис нових зведень про клієнтів. 
non-linear pricing - нелінійне ціноутворення. 
non-payment - несплата, неплатіж. 
nonprice rationing - (n) неціновий розподіл (нормування). 
nonrival good - неконкурентний товар. 
not held order - наказ без фінансової відповідальності. 
note (bill, paper) - вексель. 
notification - (n) повідомлення, оповіщення. 
notify - (v) повідомляти, сповіщати. 
O 
odd lot - неповна партія цінних паперів. 
offer - (n) пропозиція (ділова). 
offering circular - оголошення про розміщення позики цінних паперів. 
omnibus bill - рахунок за різними статтями. 
open-end fund - відкритий спільний фонд. 
operating business analysis - аналіз господарської діяльності. 
option - (n) опціон (угода з умовою), вибір. 
order - (n) - наказ, інструкція, замовлення; письмовий наказ про сплату грошей (вексель, чек); (v) замовляти; 
order book - книга замовлень; 
bank money order - банківський грошовий переказ; 
cash order - наказ про сплату готівкою; 
cash with order - із сплатою готівкою; 
durable order - замовлення на товари довгострокового користування; 
pressing order - термінове замовлення; 
rush order - термінове замовлення; 
stop payment order - наказ про припинення платежу. 
outlay - (n) витрати, затрати, капіталовкладення, інвестиційна затрата. 
outgoing (paper) - вихідний. 
out payments - (n) зовнішні платежі. 
output - (n) випуск, продукція, об’єм виробництва, продуктивність; 
output effect - ефект об’єму продукції; 
full output - максимальна продуктивність; 
gross output - валовий об’єм виробництва; 
peak output - максимальний об’єм виробництва. 
outstanding - (a) несплачений, непроданий, нереалізований, випущений в обіг (про цінні папери). 
outstandings - (n) несплачені рахунки, заборгованість. 
overdraft - (n) перевищення кредиту ( у банку), заборгованість банку, овердрафт. 
overdue - (a) прострочений, несплачений у строк. 
overhead - (n) накладні витрати. 
overseas business - ділові операції за кордоном. 
overtrading - (n) занадто розширений продаж, купівля значної кількості (цінних паперів). 
P 
paper - (n) документ, доповідь, короткострокове зобов’язання, засвідчення боргу (вексель, акцепт); 
office paper - фінансовий вексель. 
parking - (n) тимчасове розміщення засобів. 
par price (rate) - номінальна ціна (вартість). 
par value – за номіналом. 
pass the budget - затвердити бюджет. 
pay - (n) плата, витрати, зарплата, пенсія; (v) платити, приносити вигоду; 
pay back period - строк (період) окупності інвестицій; 
pay by instalments - сплачувати у кредит; 
pay in - вносити гроші; 
pay off - платіж, винагорода, результат ; 
pay sheet - платіжна відомість; 
back pay - затримана виплата; 
gross pay - зарплата до вирахувань (нарахована зарплата). 
payable(s) - (n) документи (рахунки, векселя, чеки) до сплати; розрахункові документи; (а) вигідний, рентабельний; 
payable to bearer - на пред’явника. 
paying-in - внесення. 
payment - (n) платіж, сплата (векселя), погашення боргу; 
payment by the price - відрядна оплата праці; 
payments deficit - дефіцит платіжного балансу; 
payment on account - сплата за безготівковим рахунком; 
exchanged payments - валютні платіжні розрахунки; 
progress payment - поетапна сплата. 
payout ratio - коефіцієнт виплати дивідендів. 
pegging - (n) фіксація ціни на певному рівні. 
penalty - (n) штраф. 
penalize - (v) штрафувати. 
penetration - (n) проникнення (на ринок). 
performance-based compensation - зарплата; сплата, що залежить від результатів діяльності. 
peril - (n) ризик, небезпечність. 
perpetuity - (n) довічна рента. 
personal saving - особисті збереження. 
piece rate - відрядна заробітна плата. 
pledge - (n) заклад, застава, запорука; (v) віддавати під заставу, зв’язувати обіцянкою. 
place an order - зробити замовлення. 
play the market - спекулювати на біржі. 
pool - (n) загальний фонд, об’єднані запаси. 
p o r t folio - (n) портфель цінних паперів. 
postal order - поштовий переказ. 
precedence - (n) перевага в отриманні замовлення. 
prepay - (v) раніше сплачувати. 
pressing business - термінова справа. 
price - (n) ціна, курс цінних паперів; (v) призначувати ціну; 
price appreciation - визначення ціни; 
price cap - межа ціни (вартості); 
price fixing - встановлення ціни; 
price floor - мінімальна ціна, нижня межа ціни; 
price for cash - ціна при сплаті готівкою; 
price guidepost - ціновий орієнтир; 
price level - рівень ціни; 
price list - прейскурант, каталог; 
price maker – той, хто встановлює ціни; 
price plus - ціна облігації, включаючи проценти, які наросли (ціна облігації з процентами); 
price ratio - співвідношення цін; 
price soared - підвищення ціни; 
price taker - той, хто погоджується з ціною; 
price velocity - швидкість зміни грошей; 
price war - війна цін (повторне та довгострокове зниження цін); 
balancing price - ціна рівноваги; 
big price - ціна покупця; курс, що пропонує покупець; 
class price - престижна ціна; 
conversion price - ціна конверсії; 
cost price - ціна виробництва, собівартості; 
cut price - ціна із значною знижкою; 
fair-return price - ціна, що забезпечує справедливу норму прибутку; 
fixed price - тверда ціна; 
equity price - курс акцій; 
estimate price - кошторисна ціна; 
hire price of finance - норма процента; 
issue price - курс нового випуску цінних паперів; 
just price - справедлива ціна; 
list price - прейскурантна ціна; 
negotiated price - договірна ціна, узгоджений курс цінних паперів; 
permissible margins of price fluctuation - допустима межа коливання цін; 
security price - курс цінних паперів; 
shutdown price - ціна припинення діяльності, ціна закриття; 
sliding price - змінна ціна; 
spot price - ціна продажу, поточна ціна; 
strike price - ціна при підведенні балансу; 
target price - планова ціна; 
transaction price - фактична ціна продажу; 
threshold price - нижня межа ціни; 
reservation price - резервна ціна, відправна ціна; 
adjust price - коректувати ціну; 
be at down price - коректувати ціну. 
priceceiling - (n) встановлення верхньої межі ціни. 
pricing - (n) ціноутворення. 
prime rate - податкова ціна. 
priming of economy - стимулювання економіки. 
principle of equity - принцип справедливості. 
proceeds - (n) прибутки, надходження, надходження від продажу цінних паперів. 
precedes in cash - грошова виручка. 
profit - (n) прибуток, користь; (v) отримувати прибуток, користь; 
book profit - бухгалтерський прибуток, нереалізований прибуток; 
equity profit - прибуток, що розподіляється на звичайні акції; 
excess profit - надприбуток; 
negative profit - збиток, втрата; 
paper profit - потенційний (нереалізований) прибуток; 
pure profit - чистий прибуток (економічний прибуток); 
retained profit - збережений прибуток; прибуток, що залишився; 
target profit - плановий (цільовий) прибуток; 
unit profit - прибуток на одиницю продукції; 
reali z e a profit - отримувати прибуток. 
profitability - (n) прибутковість, рентабельність. 
profitless - (a) безприбутковий. 
prolong - (v) продовжувати. 
promisor - (n) людина, яка юридично зобов’язана здійснити сплату; боржник, векселедавець. 
promissory note - боргове зобов’язання, простий вексель. 
proprietorship (ownership, property) - (n) власність, володіння. 
provision - (n) умова, положення. 
provision of crediting - кредитні вкладення. 
proxy - (n) довіреність; 
proxy statement - інформація для довірених осіб. 
public funds - державні кошти, державні цінні папери. 
public sector - державний сектор. 
pure losses - чисті втрати. 
 

Q 
quality allowance - декорт. 
quantity demanded - величина попиту. 
quantity rebate - знижка ціни за кількість. 
quantity supplied - запропонована кількість. 
questionnaire (form) - (n) анкета. 
quick ratio - коефіцієнт ліквідності. 
quota - (n) квота (частка у загальному виробництві або збуті). 
quotation - (n) котирування (курсу), встановлення поточної ціни на товар, номер, валюту. 
 
R 
raise capital - добувати капітал. 
raise claim - пред’являти претензію. 
range of production - асортимент продукції. 
rate - (n) норма, ставка, коефіцієнт, рівень, темп, курс, ціна; 
rate of exchange - валютний курс; 
rate of interest - процентна ставка; 
rate of issue - курс випуску (цінних паперів); 
rate of return - норма прибутку, коефіцієнт окупності, рентабельність; 
expansion rate - темп росту (економіки); 
fixed exchange rate - фіксований валютний курс ; 
flexible exchange rate - гнучкий валютний курс; 
forced rate of exchange - примусовий курс. 
rating - (n) рейтинг цінних паперів. 
ratio - (n) коефіцієнт, співвідношення, індекс, показник, норма. 
rationing - (n) розподіл, нормування; 
rationing devices - механізм розподілу ресурсів. 
rebate - (n) цінова знижка. 
receipt - (n) розписка, квитанція, отримання; (v) видавати розписку; 
against receipt - під розписку. 
receipts - (n) грошові надходження, виручка, прибутки. 
receivable - (n) дебіторська заборгованість, рахунки дебіторів. 
recession - (n) пониження, зменшення, спад. 
reclamation - (n) рекламація (претензія до якості доставленої продукції). 
reconcilement - (n) узгодження (рахунків). 
recontracting - (n) перегляд умов контракту / угоди. 
records - (n) документи, архів, записи, облік, досьє. 
recoup - (v) компенсувати, утримувати. 
recover - (v) отримувати назад. 
recruitment - (n) набір штату. 
rectify - (v) виправляти. 
red - (n) пасив, дефіцит; 
be in the red - бути у боргу, мати заборгованість. 
redeem - (v) викупати, повертати, вилучати з обігу, погашати. 
redemption - (n) викуп, повернення, вилучання з обігу, погашення; 
call for redemption - оголосити про погашення (облігацій). 
rediscount - (n) переоблік. 
reference - (n) посилання, рекомендація, відгук, згадування, передача на розгляд. 
reference book - довідник. 
reflate - (v) допустити інфляцію, стимулювати економічний ріст (державними кредитно-фінансовими заходами /засобами/). 
reflation - (n) поновлення інфляції, стимулювання економіки. 
regulation - (n) правило, інструкція. 
reimburse - (v) повертати, компенсувати, сплачувати. 
reimbursement - (n) компенсація, повернення. 
reliability - (n) надійність. 
remainder - (n) залишок. 
settle the remainder - погасити залишок. 
remit - (v) переказувати гроші, пересилати, звільняти від сплати. 
remittance - (n) переказ, переведення грошей. 
remitter - (n) відправник (грошового переказу). 
rental - (n) сума орендної плати, список орендаторів. 
rentseeking - (n) прагнення отримувати ренту; 
rentseeking behavior - гонитва за рентою, пошук ренти. 
remuneration - (n) винагорода. 
replenish - (v) наповнювати. 
reply-coupon - бланк відповіді. 
repudiate - (v) анулювати, відмовлятися від сплати боргу. 
repudiation of contract - відмовлення від угоди. 
reserve - (n) резервний фонд, рахунок нерозподіленого прибутку. 
residual - (a) залишковий. 
response - (n) реакція. 
restriction - (n) обмеження. 
resume - (n) резюме, зведення, конспект, підсумок, висновок. 
retail business - роздрібна торгівля, роздрібне підприємство. 
retire - (v) викупати. 
retiring the public debt - викуп державного боргу. 
return - (n) віддача, ефект, дохідність, обіг. 
return to scale - віддача від масштабу. 
revaluation - (n) переоцінка, ревальвація (підвищення курсу валюти). 
revenue - (n) виручка, виторг, валовий прибуток; 
revenue tariff - фіскальне мито (збір); 
total revenue - загальний прибуток. 
revenues - (n) прибуткові статті бюджету, статті прибутку. 
revert to - (v) повертатися до... (документу, питання). 
revoke an offer - відкликати пропозицію. 
revolving fund - поновлений фонд. 
right-to work law - закон про право на працю. 
royalty - (n) ліцензійний платіж, авторський гонорар. 
 
S 
salutation - (n) привітання у листі. 
saving - (n) заощадження. 
scarcity - (n) рідкісність, дефіцит, обмеженість (ресурсів, товарів), недостатня кількість. 
scip - (n) сертифікат на участь у підписці. 
securities - (n) цінні папери; 
counterfeit securities - фальшиві цінні папери; 
securities transaction - фондові банківські операції. 
seizure - (n) конфіскація. 
self-interest - зацікавленість, власна вигода. 
self-sufficient - самозабезпеченість, економічно-самостійний. 
seniority - (n) право старшинства, трудовий стаж. 
setback - (n) спад, регрес; 
setback in business - зниження ділової активності. 
settlement - (n) сплата, розрахунок. 
share - (n) акція. 
shareholder - (n) акціонер, пайовик. 
shareholders’ equity - акціонерний капітал. 
shift in supply - зміна пропорції. 
shortage - (n) нестача, дефіцит, рівень дефіциту. 
shutdown rule - правило закриття. 
sinking - (n) зниження, падіння (цін), вклад (капіталу), погашення, сплата, виплата. 
slump - (n) скорочення (ділової активності), різкий економічний спад, криза, різке падіння (курсу). 
sole proprietorship - одноосібне володіння. 
soft - (a) той, що характеризується низькою діловою активністю, неконвертований. 
softening of economy - спад в економіці, економічний занепад. 
software - (n) документація. 
solution - (n) розв’язок. 
solvency - (n) платоспроможність. 
solvent - (a) платоспроможний. 
specie - (n) металеві гроші (золоті і срібні). 
specially designed heading - спеціально розроблена шапка (ділового листа). 
spillover - (n) перелив, надлишок. 
squander - (v) марно витрачати (гроші). 
square deal - чесна угода, порядне ставлення до клієнта. 
stale - (a) прострочений. 
standing - (n) фінансовий стан, кредитоспроможність, репутація. 
state financing backing - державна фінансова підтримка. 
state ownership - державна власність. 
statement - (n) звіт, баланс (амер.), виписка рахунку (амер.), відомість, таблиця, підрахунок, кошторис; 
statement of charges (costs) - розрахунок витрат; 
statement of claim - позовна заява; 
statement of condition - документ про фінансовий стан компанії; 
statement of income - рахунок прибутків та збитків; 
statement of prices - прейскурант. 
stationary - (a) стійкий, стабільний, (n) поштовий папір. 
status - (n) фінансовий стан. 
stock - (n) акція (цінний папір, що свідчить про внесення певного паю до капіталу акціонерного товариства); 
stock book - книга реєстрації власників акцій, книга фондових цінностей; 
stock capital - акціонерний капітал; 
stock company - акціонерне товариство; 
stock market - ринок цінних паперів; 
stock market values rate - курс цінних паперів. 
store of value - засіб збереження (активи або цінності, які відкладаються для використання у майбутньому). 
submit - (v) представляти на розгляд. 
subject line - рядок, у якому говориться про тему листування. 
subject payment order - дане платіжне доручення. 
subject title - предмет листа. 
subsidy - (n) субсидія, дотація, грошове асигнування. 
substitute goods - взаємозамінні товари . 

superior good - товар вищої категорії. 
support - (n) підтвердження; 
in support - на підтвердження. 
superannuation - звільнення за вислугу років, пенсія. 
surplus - (n) надлишок, перевищення. 
survey report - акт огляду. 
sustain losses - терпіти збитки, нести втрати. 
swap - (n) обмін, обмін активами або зобов’язаннями. 
swaping - (n) бартерний обмін. 
 
T 
tangible wealth - матеріальне багатство. 
tatonnement - (n) пошук цін. 
tariff - (n) розцінка; (v) оцінити (встановити) розцінку. 
tax - (n) податок, збір; (v) оподатковувати; 
tax bearer - платник податків; 
tax-free - звільнений від податків; 
tax-farmer - відкупщик; 
indirect business tax - непрямий податок на підприємство; 
liable to tax - той, що оподатковується; 
lump-sum tax - одноразовий (акордний) податок; 
payroll tax - податок на заробітну платню; 
personal income tax - особистий прибутковий податок; 
sales tax - податок з продажу; 
value added tax - податок на додану вартість. 
taxation - (n) сума податку, 
оподаткування. 
teller - (n) касир. 
tender - (n) пропозиція (письмова). 
terms of trade - умови торгівлі. 
tick - (n) рух ціни доверху або донизу. 
thrift - (n) бережливість, економність. 
thrifts (pl.) - (n) ощадні заклади. 
through a clerical error - через канцелярську помилку. 
through a typical error - через помилку друкарки. 
tolerance - (n) допустиме відхилення. 
total spending - загальна сума витрат. 
trade deficit - зовнішньоторговельний дефіцит. 
trade surplus - активне сальдо торгового балансу (перевищення товарного експорту над її товарним імпортом). 
transferability of capital - мобільність капіталу. 
transaction - (n) ведення (ділових операцій), виконання справи, справа, угода, операція; 
non-productive transactions - позавиробничі операції. 
transfer - (n) переказ грошей, сум (соціальна) допомога; (v) переказувати. 
treasury bill - казначейський вексель. 
treasury bonds - казначейське зобов’язання. 
treasury stock - бухгалтерські (казначейські) акції. 
trial order - пробне замовлення. 
trough - (n) найнижча точка падіння (цін). 
trust - (n) кредит, траст; (v) довіряти, давати y кредит; 
trust bond - кредитова облігація. 
trustee - (n) довірена особа. 
turn in the report - здавати звіт. 
turnover - (n) обіг. 
 

U 
unaudited - (a) неперевірений, непідданий ревізії (неревізований). 
unbalanced - (a) неврівноважений, незбалансований. 
under advice - при повідомленні, при оповіщенні. 
under separate cover - окремою поштою. 
underpricing - (n) недооцінка (занижена оцінка). 
uniform wholesale prices - єдині оптові ціни. 
unprofitable - (a) нерентабельний. 
upswing - (n) раптове підвищення, стрибок. 
urge - (v) доводити до відома. 
utility - (n) корисність, користь. 
utilisation - (n) використання. 
V 
validity - (n) строк дії акредитива. 
valorisation - (n) встановлення ціни, підвищення цінності (валюти). 
valuation - (n) оцінка, оцінювання, визначення вартості, норма, нормування. 
value - (n) цінність, вартість; (v) оцінювати; 
value added - додана вартість; 
value in use - споживча вартість; 
value of utility - значення корисності; 
absolute surplus value - абсолютна додаткова вартість; 
anticipated values - очікувані величини; 
assessed value - вартість за оцінкою, оціночна вартість; 
at value - за ціною; 
balanced sheet value - балансова вартість; 
carrying value - балансова вартість; 
intrinsic value - споживча цінність; 
of value - цінний; той, що має цінність; 
surplus value - додаткова вартість; 
use value - споживча цінність, вартість. 
variable exchange - валютний курс, що коливається. 
variance - (n) відхилення. 
variation - (n) зміна, коливання. 
velocity of circulation - швидкість обігу. 
velocity of currency - швидкість обігу готівки. 
verification - (n) перевірка, звірка. 
vertical merger - вертикальне злиття. 
voucher - (n) грошовий виправдний документ, розписка, контрольний талон, свідоцтво. 
 W 
wage and payment book - розрахункова книжка. 
wage differential - різниця ставок зарплати, диференційна заробітна плата. 
wage earner - робітник, який отримує зарплату. 
wage rate - ставка заробітної плати. 
warrant - (n) довіреність. 
warranty - (n) гарантія ( син. guarantee). 
waybill - (n) накладна. 
welfare - (n) добробут, соціальний захист; 
welfare program - благодійна програма. 
windfall - (n) неочікуваний прибуток, удача; випадкове надходження. 
withdraw (v) - вилучати (з обігу), відкликати. 
withdrawal of the order - відкликання замовлення. 
worthwhile - (a) вартий, слушний. 
write down - (n) зниження ціни; (v) знижувати ціну. 
write off - (n) повне списання з рахунку; (v) повністю списати з рахунку. 
write up - (n) підвищення ціни; (v) підвищувати ціну. 
 
Y 
yield - (n) прибуток, доход на цінні папери; 
yield of bonds - процентний доход з облігацій; 
yield to maturity - прибутковість на момент погашення облігації. 
yielding - (n) виробництво, кількість продукції; (а) що дає (напр. дивіденд); 
yielding interest - що дає процент. 
